OBCHODNE PODMIENKY PRE
ZMLUVY O DIELO

Tento dokument predstavuje obchodné podmienky
pre zmluvy o dielo (dalej len ,,Podmienky*)
uzatvarané medzi  objednavatelom  Diela
spolo¢nostou HB REAVIS MANAGEMENT
spol. s r.0., so sidlom Mlynské nivy 16, Bratislava
821 09, ICO: 31 381 120, zapisanou v Obchodnom
registri Okresného sudu Bratislava I, odd. Sro,
vlozka ¢. 89297/B (d’alej len ,,Objednédvatel*) a
druhou zmluvnou stranou, ktora je zhotovitelom
Diela (dalej len ,,Zhotovitel*). Podmienky su
neoddelitelnou sucast’ou zmluvy o dielo (d’alej len
»Zmluva o dielo” alebo ,,Zmluva®) uzatvorenej
medzi Objednavatel'om a Zhotovitel'om a upravuji
prava a povinnosti zmluvnych strdn zo
zavizkovopravneho vzt'ahu zaloZeného Zmluvou o
dielo. Vyrazy a pojmy uvedené v Zmluve o dielo
sa v tychto Podmienkach pouziju s rovnakym
vyznamom, pokial’ z kontextu tychto Podmienok
nevyplyva inak.

Clanok 1.
PODMIENKY VYKONAVANIA DIELA

1) Zhotovitel' sa zavdzuje pri vykonani Diela
uplathovat’  odbornti  starostlivost,  ktora
Objednavatel moze ocakavat od prislusného
kvalifikovaného a kompetentného dodavatela,
ktory ma skusenosti s realizaciou prac podobného
charakteru a rozsahu.

2) Zhotovitel’ je povinny viest’ odo diia odovzdania
Staveniska az do odovzdania Diela a odstranenia
vSetkych vad a nedorobkov Diela stavebny dennik
v originali a dvoch kopiach. Do stavebného
denniku bude zastupca Zhotovitela denne
zapisovat’ vSetky skutoCnosti rozhodné pre
splnenie Zmluvy o dielo, predovsetkym udaje o
¢asovom postupe prac, ich akosti, zdévodnenia
pripadnych odchyliek od Projektovej
dokumentacie a Dodavatel'skej dokumentacie,
pocty pracovnikov vykonavajicich Dielo, tdaje o
klimatickych podmienkach atd’. Stavebny dennik
musi byt’ uloZzeny u vedenia stavby Zhotovitel'a na

TERMS AND CONDITIONS FOR
THE CONTRACT FOR WORK

This document constitutes the Terms and
Conditions for the Contracts for Work (hereinafter
referred to as the “Terms and Conditions”) entered
into by and between the Customer of the Work -
HB REAVIS MANAGEMENT spol. s r.0., having
its registered office at Mlynské Nivy 16, Bratislava
821 09, Company ID No.: 31 381 120, incorporated
in the Commercial Register at Bratislava I District
Court, Section: Sro, File No.: 89297/B (hereinafter
referred to as the “Customer”) and the other
Contracting Party which is the Contractor of the
Work (hereinafter referred to as the

“Contractor”). These Terms and Conditions form
an integral part of the Contract for Work
(hereinafter referred to as the “Contract for Work”
or “Contract”) concluded by and between the
Customer and the Contractor and stipulate the
rights and obligations of the Contracting Parties
under the contractual relationship established by
the Contract for Work. The expressions and
concepts used in the Contract for Work shall also
have the same meanings in these Terms and
Conditions unless otherwise provided for herein.

Article 1
CONDITIONS FOR THE EXECUTION OF
THE WORK

1) When executing the Work, the Contractor
undertakes to use professional care that the
Customer may expect from a relevant qualified
contractor that is experienced in the performance
of work of a similar nature and scope.

2) The Contractor shall keep the original and two
copies of the Construction Log from the date of
handover of the Construction Site until the
handover of the Work and the removal of any
defects and shortcomings in the Work. The
Contractor’s representative shall record all of the
facts relevant to the performance of the Contract
for Work in the Construction Log on a daily basis,
particularly data on work progress over time, its
quality, justification for any deviations from the
Project Documentation and the Supplier
Documentation, the number of workers executing
the Work, data on weather conditions, etc. The



mieste  pristupnom  Zmluvnym stranam.
Objednavatel’ a nim urcené osoby sl opravneni
kedykol'vek nahliadnut’ do stavebného dennika a
stavebny  dennik  podpisat.  Objednavatel’
stavbyveduci Objednavatela, TDI a koordinator
BOZP st opravneni k zapisom v stavebnom
denniku pripajat’ svoje stanoviskd a robit’ d’alSie
zapisy, ktoré stvisia s plnenim predmetu Zmluvy o
dielo, najmd vo veci pouzitia materidlov a
stavebnych postupov. V pripade, ze sa
Objednavatel’ k zapisom v stavebnom denniku
nevyjadri do 7 kalendarnych dni, ma sa za to, ze
s obsahom zapisu suhlasi. Zhotovitel' je povinny
zapisy Objednavatela v stavebnom denniku
reSpektovat’ a je oprdvneny k nim pripdjat’ svoje
vyjadrenia. V pripade, ze sa Zhotovitel’ k zapisu
Objednavatel’a, stavbyvediceho Objednavatel’a,
TDI a/alebo koordinatora BOZP nevyjadri do 3
kalendarnych dni, ma sa za to, Ze s obsahom zapisu
sthlasi. Do stavebného dennika su d’alej opravneni
robit’ zapisy zastupcovia projektanta Projektovej
dokumenticie (generadlneho, profesného) a
prislusnych organov Statnej spravy. V priebehu
vystavby spristupniuje Zhotovite opravnenym
osobam (najmid Objednavatelovi) prva kopiu
stavebného denniku. K terminu dokoncenia Diela
odovzda Zhotovitel' original stavebného denniku
Objednavatel'ovi.

3) TDI alebo zastupca Objednavatel’a st opravneni
zapisom v stavebnom denniku pozadovat’
vysvetlenia od Zhotovitel'a, ako i bezodkladné
odstranenie vadne vykonanych casti Diela na
naklady a ucet Zhotovitel'a a ziadat’ Zhotovitela o
napravu pri vykonavani Diela a konstatovat
skuto¢nosti  dblezité pre posudenie postupu
Zhotovitela pri vykonavani Diela.

4) V priebehu vykonavania Diela sa budl
uskuto¢novat’ kontrolné dni s periodicitou jeden
(1) krat tyzdenne, pokial’ Objednévatel’ neurci inak.

Construction Log must be deposited with the
management of the Contractor’s building in a place
accessible to the Contracting Parties. The
Customer and the persons designated by it may
inspect and sign the Construction Log at any time.
The Customer, the Customer’s construction
manager, the Investor’s and/or the Customer’s
engineering supervision (“TDI”), and the OHS
Coordinator may comment and express their
opinions on the entries in the Construction Log and
also make other entries therein relating to the
performance of the subject of the Contract for
Work, particularly with regard to the use of
materials and building procedures. Should the
Customer fail to comment on the entries in the
Construction Log within 7 calendar days, it shall be
understood as if the Customer had agreed with the
contents of such entries. The Contractor shall
respect the Customer’s entries in the Construction
Log and may comment and express its opinions
thereon. Should the Contractor fail to comment on
the Construction Log entries made by the
Customer, the Customer’s construction manager,
TDI, and / or the OHS Coordinator within 3
calendar days, it shall be understood as if they had
agreed with the contents of such entries. The
representatives of the Project Documentation
architect (general, branch) and those of the
competent state authorities may also make entries
in the Construction Log. During the construction of
the Work, the Contractor shall make the first copy
of the Construction Log available to the authorised
persons (particularly to the Customer). As at the
Work completion date, the Contractor shall submit
the original of the Construction Log to the
Customer.

3) By making an entry in the Construction Log,
TDI and a representative of the Customer may
require explanations from the Contractor as well as
the immediate removal of defective parts of the
Work at the expense and on the account of the
Contractor, and also ask the Contractor for a
remedy in the execution of the Work and identify
any facts relevant to the assessment of the
Contractor’s procedures used in the execution of
the Work.

4) The execution of the Work shall be subject to
inspections carried out regularly once (1x) per
week (“inspection days”) unless otherwise



Kontrolné dni budii zvolavané zastupcom
Objednavatel’a za ucasti zastupcov Zhotovitel'a a
spravidla tieZ zastupcov projektanta Projektovej
dokumentécie [generdlneho, profesného], TDI,
Koordinatora BOZP a dalSich prizvanych osob.
Zhotovitel' je povinny zabezpecit ucast’ svojho
zodpovedného a kompetentného zastupcu na tomto
kontrolnom dni. Zapis z kontrolného dia
zabezpeCuje Objednavatel, pokial nepoveri
zabezpeCenim zapisu druh@tl zmluvni = stranu.
Zavery a pokyny z kontrolného dna su pre
Zhotovitel'a zavdzné, nemézu vSak menit’
ustanovenia Zmluvy o dielo. Zhotovitel’ je povinny
predlozit Objednéavatelovi pisomnu spravu o
priebehu realizacie Diela vzdy v dostato¢nom
¢asovom predstihu pred planovanym terminom
konania prislusného kontrolné¢ho dia, najneskér
vSak 24 hodin pred jeho konanim. Kazda takato
sprava musi byt vopred prekonzultovana so
vSetkymi subdodavatelmi participujucimi na
realizacii Diela, inak sa ma za to, Ze Zhotovitel’ si
svoju povinnost’ nesplnil.

5) Zhotovitel je povinny vyhotovovat a archivovat
fotodokumentaciu o priebehu vykonavania Diela,
predovSetkym vSak vSetkych zakryvanych casti
Diela. Na poziadanie Objednavatela je Zhotovitel
povinny spristupnit’ Objednavatel'ovi
fotodokumentaciu a umoznit Objednavatelovi
vyhotovenie kopii fotodokumentacie. Pokial’ sa
Zmluvné strany nedohodnt inak, povinnost
Zhotovitel'a archivovat’ fotodokumentaciu zanika
odovzdanim fotodokumentacie Objednavatel'ovi
pri odovzdani Diela.

6) Za spravnu koordinaciu ¢innosti Zhotovitel'a s
d’alS$imi osobami zucastnenymi na zhotovovani
Stavby alebo vykonavani Diela zodpoveda
samotny Zhotovitel’.

7) Zhotovitel’ Diela nemoze bez predchadzajiceho
pisomného sthlasu  Objednavatela  poverit’
vykonavanim Diela ini osobu ani organiza¢nu
zlozku Zhotovitel'a (d’alej len ,,subdodavatel™). V
pripade vykonavania Diela subdodéavatelom je
Zhotovitel povinny zaviazat’ subdodavatel’a, aby v

determined by the Customer. Inspection days shall
be convened by the Customer’s representative with
the participation of the Contractor’s representatives
and, as a rule, also with the participation of
representatives of the Project Documentation
architect [chief, branch], TDI, the OHS
Coordinator, and other invited persons. The
Contractor shall ensure that its responsible and
qualified representative participates in any such
inspection day. The minutes of any inspection day
shall be taken down by the Customer unless it
authorises the other Contracting Party to do so.
Any conclusions and instructions arising from the
inspection day shall be binding upon the Contractor
but may not alter or amend the provisions of the
Contract for Work. The Contractor shall submit a
written report to the Customer during the execution
of the Work sufficiently in advance of the planned
date of the corresponding inspection day, and a
minimum of 24 hours prior to convening such
inspection day. All subcontractors participating in
the execution of the Work must be consulted in
advance of each such report, and otherwise the
Contractor will be considered to have not met its
obligation.

5) The Contractor shall make and archive the photo
documentation of the course and progress of the
execution of the Work, but mainly all of the
covered parts of the Work. Upon the Customer’s
request, the Contractor shall make the photo
documentation available to the Customer and
enable it to make copies of such photo
documentation. Unless otherwise agreed by the
Contracting Parties, the Contractor’s obligation to
archive the photo documentation shall expire upon
submitting the photo documentation to the
Customer when handing over the Work.

6) The Contractor itself shall be responsible for and
in charge of the proper coordination of its activities
with those of the other persons involved in the
construction of the Building or the execution of the
Work.

7) The Contractor of the Work may not authorise
any other person or organisational unit of the
Contractor (hereinafter referred to as the
“Subcontractor”) to execute the Work without the
prior written consent of the Customer. If the
Subcontractor executes the Work, the Contractor



Case a spésobom uréenym v Zmluve o dielo
spolocne so Zhotovitelom plnil nepenazné
zavizky Zhotovitela zo Zmluvy o dielo a
akékol'vek  tkony a  konanie  (Cinnost)
subdodavatel'a sa budi povazovat' za tkony a
konanie (Cinnost) Zhotovitela, za ktoré v plnej
miere zodpoveda Zhotovitel’.

8) Pri vykonavani Diela je Zhotovitel' viazany
pokynmi Objednavatel'a alebo jeho zastupcu.
Pokial’ pokyny Objednavatel'a dané Zhotovitel'ovi
po uzatvoreni Zmluvy o dielo maju nevhodnu
povahu, tj. znamenaju prekazku vcasného a
riadneho vykonania Diela, Zhotovitel’ je povinny
do troch kalendarnych dni odo dia, ked’ mohla byt
tato nevhodnost pri  vynalozeni odbornej
starostlivosti zistend, pisomne Objednavatela na
tato nevhodnost’ a jej dovody upozornit’ a sucasne
ho poziadat' o pisomné potvrdenie tohto pokynu
alebo 0 jeho zmenu. Pokial’ si Zhotovitel tito svoju
oznamovaciu povinnost voc¢i Objednavatelovi
riadne a véas nesplni, bude zodpovedat’ za vady
Diela sposobené takymito nevhodnymi pokynmi,
za omeskanie s vykonanim Diela, ako aj za naklady
s tym spojené. Pokial’ pokyny Objednavatel’a dané
Zhotovitelovi po wuzatvoreni Zmluvy o dielo
zZnamenaju naviac prace, Zhotovitel’ je opravneny
do troch pracovnych dni od prevzatia takéhoto
pokynu pisomne poziadat’ Objednavatel’a o zmenu
¢asu dohodnutého v Zmluve o dielo na vykonanie
Diela a 0 uzatvorenie dohody o ureni ceny za
vykonanie takychto naviac prac, pricom vsak
Zhotovitel musi uviest dovody takychto naviac
prac. Po dobu pokial’ nebude uzatvorena dohoda o
ureni ceny a harmonogramu naviac prac,
Zhotovitel’ nie je opravneny prerusit’ prace a musi
pokracovat vo vykondvani Diela v zmysle
Casového harmonogramu vystavby. Ak Zhotovitel
toto svoje pravo v uvedenom Case a uvedenym
spdsobom neuplatni, tak toto pravo zanikne a
Zhotovitel' bude povinny vykonat’ Dielo vratane
tychto naviac prac riadne a v ¢ase dohodnutom v
Zmluve o dielo a bez prava na poskytnutie
akejkol'vek odplaty za vykonanie takychto naviac
prac. Pravo uvedené v $tvrtej vete tohto bodu vSak
nevznika Zhotovitelovi v pripade, ak pokyny
Objednavatel'a boli vyvolané zjavnymi vadami
alebo neuplnostou Projektovej dokumentacie,
Dodavatel'skej dokumentacie, ktoré mohli byt
zistené pri  vynaloZzeni riadnej odbornej

shall oblige the Subcontractor to fulfil the
Contractor’s non-monetary obligations along with
the Contractor within the time limits and in the
manner specified in the Contract for Work, and any
acts and actions of the Subcontractor shall be
deemed to be the acts and actions of the Contractor
for which the Contractor shall assume full
responsibility.

8) The Contractor shall be bound by the
instructions of the Customer in the execution of the
Work. If the instructions given by the Customer to
the Contractor after the conclusion of the Contract
for Work are of an inappropriate nature, i.e. such
instructions constitute an obstacle to the timely and
due execution of the Work, the Contractor shall
notify the Customer in writing, within three
calendar days from the day this inappropriateness
could have been ascertained with due professional
diligence, of such inappropriateness and reasons
thereof, and also ask the Customer to confirm or
change such instruction in writing. If the
Contractor fails to fulfil said notification obligation
towards the Customer in a due and timely manner,
the Contractor shall be liable for any defects in the
Work caused by such inappropriate instructions,
for a delay with the execution of the Work as well
as for any costs associated with such delay. If the
instructions given by the Customer to the
Contractor after the conclusion of the Contract for
Work mean extra work, the Contractor may, within
three business days of the receipt of such
instruction, request the Customer in writing to
change the time limit agreed for the execution of
the Work in the Contract for Work and to conclude
an agreement on fixing the price for performing
such extra work on the condition that the
Contractor provides reasons for such extra work.
Unless and until the price fixing and extra work
schedule agreement is concluded as specified
above, the Contractor may not interrupt the work
and is obliged to continue to execute the Work
according to the Construction Schedule. If the
Contractor fails to exercise such right within the
time limit and in the manner as specified above,
this right shall expire, and the Contractor shall
perform the Work, including such extra work, in a
due and timely manner as stipulated in the Contract
for Work, but without any right to provide a
consideration for performing such extra work.
However, the Contractor shall not have the right



starostlivosti zo strany Zhotovitela pred
uzatvorenim Zmluvy o dielo, skrytymi vadami,
nedostatkami a rozpormi Projektovej
dokumentdcie, pri ktorych si Zhotovitel’ riadne a
v€as nesplnil svoju oznamovaciu povinnost, v
dosledku zmeny Projektovej dokumentacie,
Dodévatel'skej dokumentacie, Technologického
postupu vystavby Zhotovitela alebo vlastnou
realizatnou projektovou dokumentaciou. Na
uhradu naviac prac a posun terminu nema
Zhotovitel narok ani v pripade Zze Objednavatel’ dal
pokyn na ich vykonanie z dévodu nedodrzania
kvality, povolenych odchylok, STN a inych
platnych pravnych predpisov.

9) Zhotovitel’ sa v suvislosti s vykonavanim Diela
zavézuje:

a) zabezpeéit’ pohyb vsetkych transportov len po
vyznacenych spevnenych a  nespevnenych
komunikaciach v ramci Staveniska, podl'a zapisu
TDI, alebo zastupcu Objednavatela v stavebnom
denniku;

b) zabezpecit’ na svoje naklady, aby v stvislosti s
vykonavanim Diela na  Stavbe (vratane
pravidelného Cistenia) a v okoli Stavby na
verejnych komunikaciach a susednych pozemkoch
nedochadzalo k nadmernému  primarnemu a
sekundarnemu znecisteniu komunikacii,
ovzdusia pras$nostou a prostredia hlukom,
popol¢ekom, pevnymi a tekutymi odpadmi;

C) zabezpelit, aby pocCas vykonavania Diela
nedoslo k neziadiicemu obmedzeniu prevadzky
okolitych priestorov a verejnych komunikacii a
podl’a potreby zabezpecit’ po¢as vykonavania Diela
bezpecnost’ a plynulost’ premavky na pozemnych
komunikacidch (cestnej a pesej premavky);

d) zabezpecit’ dodavku materialu, jeho vodorovnt
dopravu a zvisli dopravu na miesto vykonavania
Diela (miesto montaze Diela), pricom Zhotovitel
na svoje naklady zabezpeci aj Zeriavy, zdvihacie,
nakladacie a iné manipula¢né stroje a zariadenia

referred to in the fourth sentence of this paragraph
herecof if the Customer’s instructions have been
given due to obvious defects or the incompleteness
of the Project Documentation, Supplier
Documentation that could have been ascertained
by the Contractor with due professional care prior
to the conclusion of the Contract for Work, due to
hidden defects, discrepancies and inconsistencies
in the Project Documentation where the Contractor
failed to duly and timely comply with its
notification obligation, as a result of changes in the
Project Documentation, Supplier Documentation,
Contractor’s Construction Technological
Procedure or its own Project Implementation
Documentation. The Contractor shall not be
entitled to the payment of a consideration for extra
work and to the extension of the deadline even if
the Customer has instructed the Contractor to
perform such extra work due to non-compliance
with quality requirements, tolerances and
permissible  deviations,  Slovak  Technical
Standards, and other applicable legislation.

9) With respect to the execution of the Work, the
Contractor undertakes:

a) to ensure that any vehicles and other means of
transport are used only on marked paved and
unpaved roads and routes on the Construction Site,
as recorded by TDI or the Customer’s
representative in the Construction Log;

b) to ensure at its own expense that with respect to
the execution of the Work on the Building
(including its regular cleaning thereof) and in the
surroundings of the Building on public roads and
adjacent plots, there is no excessive primary and
secondary pollution of roads, air pollution caused
by dust and environmental pollution caused by
noise, ash, solid and liquid waste;

¢) to ensure that during the execution of the Work,
there is no undesirable restriction of the operation
of surrounding areas and public roads, and if
needed during the execution of the Work, to ensure
traffic safety and continuity on roads and
pavements (for both means of transport and
pedestrians);

d) to ensure the supply of materials, their horizontal
and vertical transport to the place of the execution
of the Work (the place of assembly of the Work),
and the Contractor shall, at its own expense,
provide for cranes, lifting, loading and other



vratane ich obsluhy a prevadzky a zodpoveda za
ich bezpecné pouzivanie;

e) pred zacatim realizacie Diela vypracovat' a
odovzdat Objednavatelovi analyzu rizik a
ohrozeni pri zhotovovani Diela;

f) pred zaCatim realizacie Diela odovzdat
Objednavatelovi menny zoznam pracovnikov,
ktori sa budl ztGcastnovat’ na zhotovovani Diela;
g) oznamit' porusenie ochrany zabudovanych
prvkov Diela v rozsahu a Case potrebnom na
vykonanie prac spojenych s plnenim Zmluvy o
dielo;

h) zabezpecit’ vsetku inziniersku ¢innost” potrebnii
pre vykonanie Diela podl'a Zmluvy o dielo;

i) zabezpecit’ na vlastné naklady a vlastny ucet, aby
vSetky prvky mechanizmov a strojné zariadenia
pouzité na vykonanie Diela spifali poziadavky
bezpecnej prevadzky (najmi bezpecnost’ a ochrana
zivota a zdravia pri praci a majetku osob). V
pripade Ze Zhotovitel nepredlozi na vyZziadanie
Objednavatela a/alebo Koordinatora BOZP
doklady preukazujiice bezpecnu prevadzku nim
pouzivanych mechanizmov a zariadeni, bude mu
ulozena pokuta podla sadzobnika pokiit uvedeného
v Zmluve o dielo;

J) zabezpecit’ na vlastné naklady a vlastny ucet, aby
osoby vykonavajuce Dielo boli odborne sposobilé
na vykonavanie Diela a absolvovali vSetky
odborné skolenia a skusky pozadované pravnymi
predpismi v suvislosti s ich pracovnym zaradenim
pri vykonavani Diela. Zabezpecit aby sa pri
vykonavani Diela postupovalo v stlade s Planom
BOZP, ktory tvori prilohu Zmluvy o dielo. V
pripade ze Zhotovitel nepredlozi na poziadanie
Objednavatela a/alebo Koordinatora BOZP
doklady o odbornych Skoleniach a skuaskach
svojich pracovnikov, Objednavatel’ je opravneny
mu ulozit pokutu podla sadzobnika pokut
uvedeného v Zmluve o dielo;

K) vykonat zameranie a technickil pripravu
vykonania Diela Standardnym spdsobom podla
poziadaviek a podkladov Objednavatel’a alebo jeho
zastupcu;

1) skoordinovat vykonavanie Diela s osobami,
ktoré vykonavaji prace a iné Cinnosti na Stavbe
alebo ktoré vykonavaju prace alebo iné ¢innosti v
suvislosti alebo suvisiace s Dielom;

m) zabezpecit' vSetky potrebné opatrenia podl'a
prislusnych pravnych predpisov zabranujice
vplyvu $kodlivych G¢inkov ¢innosti Zhotovitel'a na

handling machines and equipment, including their
operation and operating personnel, and be
responsible for their safe use;

e) to prepare an analysis of risks and threats to the
execution of the Work and submit such analysis to
the Customer prior to commencement of the
performance of the Work;

f) to submit a list of names of the workers who will
be involved in executing the Work prior to the
commencement of the performance of the Work;
g) to notify the Customer of damage to the
protection of the components incorporated in the
Work in the scope and within the time limit as
required for the execution of work related to the
performance of the Contract for Work;

h) to ensure all engineering activities as required
for the execution of the Work under the Contract
for Work;

i) to ensure at its own expense and on its own
account that all of the components of the
mechanisms and machinery used for the execution
of the Work comply with the requirements for safe
operation (mainly with occupational health and
safety regulations and regulations applicable to
personal property protection). Should the
Contractor fail to submit to the Customer or the
OHS Coordinator upon their request documents
proving the safe operation of the mechanisms and
equipment used by the Contractor, the Contractor
shall be penalised according to the Scale of
Penalties provided in the Contract for Work;

j) to ensure at its own expense and on its own
account that all persons executing the Work are
gualified to execute the Work and have completed
all professional trainings and passed all
examinations required by the applicable legislation
in respect to their jobs (occupational categories) in
the execution of the Work; to ensure that during the
execution of Work, all working procedures comply
with the OHS Plan which is annexed to the
Contract for Work. Should the Contractor fail to
present the Customer and/or the OHS Coordinator
upon their request with documents proving that its
workers completed the required professional
trainings and passed the required examinations, the
Customer may penalise the Contractor according to
the Scale of Penalties provided in the Contract for
Work;

k) to carry out a construction survey and technical
preparations for the execution of the Work in a
standard manner according to the requirements and



zivotné prostredie pri vykondvani Diela podla
Zmluvy o dielo;

n) vykonat Dielo v poZadovanej prvotriednej
kvalite a v ¢ase dohodnutom v Zmluve o dielo;

0) zabezpeCit' leSenie, rebriky, ochranu
zabudovanych prvkov Diela v rozsahu a case
potrebnom na vykonanie pridc spojenych s
vykonavanim Diela;

p) podriadit sa poziadavkam Objednavatela
tykajucich sa kontroly vstupu a vystupu z
priestorov  staveniska Stavby a zariadenia
Staveniska;

g) dodrziavat pokyny sluzbukonajlcej straZznej
sluzby na Stavenisku;

r) umoznit’ pristup na Dielo osobam zucastnenym
na zhotovovani Stavby a umoznit’ im vykonavanie
akychkol'vek cinnosti na Diele, ak toto
spristupnenie a vykonavanie nebude podstatne
obmedzovat’ Zhotovitel'a v plneni jeho zavizkov
zo zmluvného vztahu zalozeného Zmluvou o dielo
a nebude tym ohrozena bezpecnost’ na Diele;

s) dodrzat vSetky zavdzné i doporucené
(nezavdzné) technické predpisy a slovenské
technické normy tykajuce sa vykonavania Diela
alebo s nim suvisiace. V pripade pochybnosti,
ktory predpis, norma, odporucenie alebo
poziadavka sa ma povazovat za zaviznu
(prioritnl), za zaviznu (prioritnll) sa povazuje ta,
ktora ustanovuje najprisnej§iu hodnotu alebo
podmienku;

t) zabezpeCit na vSetky dodané zariadenia,
materialy a komponenty Diela doklady a
certifikdty pozadované pravnym poriadkom
Slovenskej republiky v troch vyhotoveniach;

u) zabezpecCit' vSetky predpisané skusky (najméi
skasky pevnosti betonu), funkéné skasky, prvé
uradné¢ skasky a revizie Diela, potrebné k
povoleniu na pred€asné uzivanie Diela alebo ku
kolaudacii predmetu Diela tak, ako ustanovuju
prislusné pravne predpisy a slovenské technické
normy;

v) predlozit  Objednavatelovi  opravnenia,
osvedcenia alebo iné doklady vydané prislusnym
organom na vykon ¢innosti osobam, ktoré budu pri
vykonavani Diela tieto Cinnosti realizovat’, a to
najma v oblasti vyhradenych technickych zariadeni
(dalej len ,,VTZ*) (vyhlaska ¢. 508/2009 Z. z.,
ktorou sa ustanovuju podrobnosti na zaistenie
bezpeCnosti a ochrany zdravia pri praci s
technickymi zariadeniami tlakovymi, zdvihacimi,
elektrickymi a plynovymi a ktorou sa ustanovuju

documentation of the Customer or its
representative;

) to coordinate the execution of the Work with the
persons that execute work and other activities on
the Building, or that execute work or other
activities in connection with or related to the Work;
m) to take all measures required by the applicable
legislation to prevent any harmful effects on the
environment resulting from the activities of the
Contractor in the execution of the Work under the
Contract for Work;

n) to execute the Work in the required top quality
and within the time limit as agreed in this Contract
for Work;

0) to ensure scaffolding, ladders and the protection
of the components incorporated in the Work in the
scope and within the time limit as required for the
performance of the work associated with the
execution of the Work;

p) to conform to the Customer’s requirements for
checking the entrance to and exit from the
Construction Site of the Building and its
equipment;

g) to observe the instructions of the guards being
on duty at the Construction Site;

r) to make the Work accessible to the persons
involved in the construction of the Building and
allow them to perform any activities on the Work
unless such access and performance significantly
restricts the Contractor in fulfilling its obligations
under the contractual relationship established by
the Contract for Work and endangers safety in the
execution of the Work;

s) to observe all binding and recommended (non-
binding) technical regulations and Slovak
Technical Standards relating to or associated with
the execution of the Work. In case of any doubt as
to what regulation, standard, recommendation, or
requirement is to be considered binding (priority),
the one stipulating the most stringent value or
condition shall prevail and be deemed binding
(priority);

t) to provide three copies of any document and
certificate required by Slovak laws for all delivered
equipment, materials and components of the Work;
u) to ensure carrying out all prescribed tests
(particularly concrete strength tests), functional
tests, first official tests, and inspections of the
Work necessary to permit the early use of the Work
or the final approval of the subject of the Work as



technické zariadenia, ktoré sa povazuji za
vyhradené technické zariadenia), ako aj d’alSich, ak
to vyZaduju osobitné predpisy;

w) pri odovzdavani zmontovanych (vyrobenych)
VTZ odovzdat’ kompletnu sprievodnu
dokumentaciu v  rozsahu zodpovedajicemu
charakteru technického zariadenia a bezpe¢nostno-
technickym poziadavkdm, vratane odbornych
prehliadok a skaSok, a ak ide 0 VTZ skupiny A, aj
osvedcenie o prvej uradnej skuske, d’alej navod na
bezpecné pouZzivanie, udrzbu a obsluhu zariadenia,
vratane vyhlasenia o zhode;

X) urcit’ osobam zicastnenym na vykonavani Diela
priestory na stavbe, v ktorych sa mézu, resp. nesmi
pohybovat’;

y) pri kontrole prac vykonavanych Zhotovitel'om,
ako aj ich riadneho dokoncenia, ktorti vykonava
Objednavatel’ alebo jeho zastupca, TDI a/alebo
autorsky dozor, je Zhotovitel’ povinny poskytnut
vSetku potrebnu su¢innost’;

z) zabezpelit' akceptovanie prikazu TDI alebo
zastupcu Objednavatela smerovaného
pracovnikom Zhotovitel'a na preruSenie prace, ak
zodpovedny pracovnik Zhotovitela nie je
dosiahnutelny a ak hrozi nebezpecenstvo ujmy na
zivote, zdravi alebo $kody na majetku;

aa) vykonavat’ Dielo tak, aby pri jeho vykonavani
neposkodil akymkolvek spésobom iné uz
zhotovené alebo zhotovované Casti Diela, pripadne
Stavby. PorusSenie tejto povinnosti Zhotovitel'a sa
povaZzuje za podstatné porusenie Zmluvy o dielo
Zhotovitel'om;

bb) pokial’ nie je v Zmluve o dielo uvedené inak,
vykonat’ Dielo vylu¢ne z materidlov, ktoré st vo
vlastnictve Zhotovitel'a a ktoré nie si zatazené
pravom tretich o0s6b. Zhotovitel sa zaroven
zavdzuje na vykonanie Diela pouzit' materialy,
ktoré maji platné¢ certifikdty vyZzadované
vSeobecne zaviaznymi pravnymi predpismi a
technickymi normami a ktoré nie si nebezpecné
alebo nevhodné pre ucely vykonania Diela;

cc) denne nahlasovat vedeniu Stavby pocet
pracovnikov Zhotovitel'a realizujucich Dielo na
Stavenisku a predkladat’ zoznam pracovnikov
Zhotovitela za ucelom vystavenia vstupnych kariet
na Stavenisko. Vydanie vstupnych kariet na
Stavenisko zabezpe¢i na vlastné naklady
Objednavatel. V pripade straty vstupnej karty je
Zhotovitel' povinny nahlasit’ stratu takejto karty
Objednavatel'ovi. Objednavatel na poziadanie

laid down by the applicable legislation and Slovak
Technical Standards;

v) to present the Customer with permits,
certificates or other documents issued by the
competent bodies to the persons carrying out
activities on the Work for doing so, particularly
with regard to dedicated technical equipment
(hereinafter referred to as the “DTE”) (Decree No.
508/2009 Coll. which lays down the details for
assuring occupational health and safety in work
with pressurised, hoisting, electrical, and gas
technical equipment and which stipulates that
technical equipment classified as dedicated
technical equipment), and others if required under
separate regulations;

w) when handing over assembled (manufactured)
DTE, to deliver the complete accompanying
documentation to the extent corresponding to the
nature of the technical equipment and the safety
and technical requirements, including any
professional inspections and tests, and if this
involves Class A DTE, also a certificate of the first
official test, a manual/instructions for safe use,
maintenance and operation of the equipment,
including declarations of conformity;

X) to designate areas in the Building where the
persons involved in the execution of the Work may
or may not stay or move;

y) to provide all necessary assistance in the
inspection carried out by the Customer or its
representative, TDI or author’s supervision, of the
work performed by the Contractor as well as of the
due completion of such work;

z) to ensure that the Contractor’s workers accept
the order given by TDI or the Customer’s
representative to interrupt the work if the
Contractor’s responsible worker is not reachable
and a threat to life, or damage to health or property
is imminent;

aa) to perform the Work in such a way that is not
damaging to the parts of the Work or the Building
which are being or already have been executed, as
the case may be. A breach of said Contractor’s
obligation shall be deemed to be a material breach
by the Contractor of the Contract for Work;

bb) to execute the Work only from materials owned
by the Contractor and not burdened with any third-
party right unless otherwise provided in the
Contract for Work. The Contractor also undertakes
to use in the execution of the Work only materials
with valid certificates as required by generally



vystavi nova vstupnu kartu za poplatok uvedeny v
sadzobniku pokut Zmluvy o dielo;

dd) zabezpecit, aby kazdy pracovnik Zhotovitel'a
pocas zotrvania na Stavenisku nosil na viditel'nom
mieste vstupnu kartu na Stavenisko;

ee) dodrziavat vSeobecne zavdzné nariadenia
uzemnej samospravy, ktoré¢ upravuju vSeobecné
podmienky vykonu prac na Stavbe (najmé zdkaz
vykonu hluc¢nej ¢innosti pocas dni pracovného
pokoja), Zhotovitel  potvrdzuje, zZe tieto
skutoénosti  boli  zohladnené¢ v  Casovom
harmonograme vystavby Diela a Rozpocte. V
pripade, ak v dosledku porusenia povinnosti
Zhotovitela uvedenych v tomto bode bude
Objednavatel'ovi, a/alebo Investorovi uloZena
finan¢nd sankcia, Zhotovite] zodpoveda za
uloZzenie takejto sankcie a je povinny bez
zbytoéného odkladu odSkodnit’ dotknuty subjekt
uhradenim celej vysky zaplatenej sankcie.

10) U stavebnych vyrobkov a inych veci tvoriacich
predmet Diela, ktoré nie su vyslovne $pecifikované
v Zmluve, Projektovej dokumenticii a v ingj
dokumentacii podla Zmluvy alebo v pripade
ktorych Objednavatel’ o to Zhotovitel'a poziada, je
Zhotovitel' povinny pred zabudovanim do Diela
predlozit’ Objednavatel'ovi k schvaleniu prislusna
vyrobni dokumentéaciu a vzorky (prip. katalogy
vzoriek) tychto vyrobkov a inych veci; Zhotovitel
predlozi tieto vzorky na schvalenie uz pred ich
obstaranim pre potreby Diela. V pripade, ze
Zhotovitel' vzorky nepredlozi Objednavatel'ovi na
schvalenie v zmysle uvedeného napriek tomu, ze
tak bol Zhotovite] povinny urobit, ma
Objednavatel pravo na pouzitie takychto
stavebnych vyrobkov a inych veci odmietnut’ a

binding legal regulations and technical standards,
which are not dangerous or unsuitable for the
purpose of executing the Work;

cc) to report to the management of the Building the
number of the Contractor’s workers executing the
Work on the Construction Site and produce a list of
such Contractor’s workers daily in order to issue
them with access cards to the Construction Site.
The issuance of access cards to the Construction
Site shall be provided by the Customer at its own
expense. In the event of a loss of any access card,
the Contractor shall report such loss to the
Customer. Upon request, the Customer shall issue
a new access card for a fee specified in the Scale of
Penalties provided in the Contract for Work;

dd) to ensure that all of the Contractor’s workers
wear their access cards to the Construction Site on
a visible place when staying on the Construction
Site;

ee) to comply with the generally binding
regulations of a local government stipulating the
general conditions for the execution of work on the
Building (particularly the prohibition of any noisy
activity during bank and public holidays); the
Contractor confirms that these facts have been
taken into account in drawing up the Construction
Schedule of the Work and the Budget. If, due to a
breach of the Contractor’s obligations referred to in
this paragraph, the Customer and/or the Investor
are imposed a pecuniary fine, the Contractor shall
be liable for such fine imposed and be obliged to
compensate the body affected therefore by paying
the full amount of the fine paid without undue
delay.

10) For construction products and other materials
comprising the subject of the Work that are not
specified in the Contract, the Project
Documentation or in other documentation per the
Contract, or if the Customer so requests of the
Contractor, the Contractor shall provide the
Customer with relevant production documentation
and samples (or a catalogue of samples) for these
products and other materials to the Customer in
advance prior to use; the Contractor shall submit
such samples for approval before their acquisition
for the purposes of the Work. If the Contractor does
not submit the samples to the Customer for
approval as specified above and despite the
Contractor’s obligation to do so, the Customer has
the right to refuse to use such construction products



Zhotovitel'ovi nevznikne pravo na ich thradu.
Objednavatel sa k predlozenej vyrobnej
dokumentécii a k vzorkdm vyjadri v primeranom
¢ase umoziujucom ich riadne posudenie. Ta Cast’
Diela, do ktorej méa byt zabudovany stavebny
vyrobok podl'a vzorky predloZenej Zhotovitel'om v
sulade s tymto bodom, musi byt vyhotovena so
stavebnym vyrobkom s vlastnostami vzorky, ktora
Objednavatel  schvalil;  schvalenie  vzorky
Objednavatel’ bezdévodne neodoprie.

V pripade rozporu urcenia kvality vzorky alebo
vyhotovenim Diela (jeho casti) podla vzorky a
urcenim kvality (akosti) Diela opisanym v Zmluve,
je rozhodujtce urcenie opisané v Zmluve o dielo;
ak rozpor v urceniach nie je, ma mat Dielo
vlastnosti podl'a oboch tychto urceni.

11) V pripade, ze Zhotovitel’ potrebuje k riadnemu
plneniu svojich povinnosti v suvislosti s
realizaciou Diela akékol'vek povolenie, registraciu,
suhlas alebo musi splnit’ akikol'vek inti povinnost’,
ziskanie takéhoto povolenia, registracie, suhlasu
alebo splnenie takejto povinnosti prinalezi vylu¢ne
Zhotovitelovi, a to na jeho zodpovednost a
naklady, pricom to nema vplyv na cenu Diela ani
na terminy realizacie Diela.

12) Zhotovitel' nie je opravneny odchylit’ sa pri
realizacii Diela od materidlov a vyrobkov, ktorych
pouzitie je uvedené alebo predpokladané v
Projektovej dokumentéacii alebo st inym spdsobom
uréené¢ Objednavatelom, ak mu k tomu
Objednavatel’ neudeli vopred pisomny suhlas.
Porusenie povinnosti Zhotovitela v zmysle
uveden¢ho sa povazuje za porusenie Zmluvy o
dielo podstatnym spdsobom.

13) V pripade, Zze Zhotovitel’ zabezpecuje plnenie
svojich povinnosti prostrednictvom dodéavatelov
nakladajicimi s odpadmi, je Zhotovitel' povinny
zabezpelit, aby tieto subjekty disponovali
potrebnymi povoleniami a ostatnymi
pozadovanymi dokladmi na useku nakladania s
odpadmi uz ku dnu vzniku zmluvného vztahu
medzi Zhotovitelom a jeho dodavatel'om, ako aj

and other items and the Contractor has no right to
payment thereof. The Customer shall respond to
the provided production documentation and
samples in an adequate period of time to permit
their proper assessment. The portion of the Work
into which such construction product is
incorporated based on the sample submitted by the
Contractor as specified herein must be executed
with a construction product with the properties of
the sample approved by the Customer; the
Customer shall not unjustly withhold approval of a
sample.

If there is any discrepancy in specification of the
quality of a sample or the execution of the Work
(or part thereof) based on a sample and
specification of the quality of the Work as specified
in the Contract, the specification provided in the
Contract for Work is decisive; if there is no
discrepancy in specification, the Work must have
the properties under both such specifications.

11) If the Contractor requires any permits,
registration, approval, or must comply with any
other obligation for the purpose of the proper
fulfilment of its obligations related to execution of
the Work, the Contractor alone is responsible for
securing such permit, registration, approval, or the
fulfilment of such obligation, at its own
responsibility and cost, whereby such fact shall
have no impact on the price for the Work or the
dates for execution of the Work.

12) The Contractor is not authorised to deviate in
the execution of the Work from the materials and
products specified or expected in the Project
Documentation or designed by the Customer in any
other way if the Customer has not provided
advance written approval. Breach of the
Contractor's obligation as specified is considered
material breach of the Contract for Work.

13) If the Contractor secures the fulfilment of its
obligations via waste management suppliers, the
Contractor shall ensure these entities have the
necessary permits and other required waste
management documents at the date of
establishment of the contractual relationship
between the Contractor and its supplier and during
the period until the certificate of occupancy for the



pocas doby do nadobudnutia pravoplatnosti
kolauda¢ného rozhodnutia na Stavbu, vratane
zabezpecenia splnenia povinnosti dodavatela
Zhotovitela na priebezné poskytovanie informécif
o nakladani s odpadmi z uvedenej stavby, a to
kedykol'vek na Ziadost’ Objednavatela. Zhotovitel
je pri  wuzatvarani zmluvného vztahu s
prevadzkovatelom mobilného zariadenia na
zhodnocovanie stavebného odpadu povinny
takéhoto dodavatel'a zmluvne zaviazat' k tomu, aby
oznamenia a potvrdenia podla § 17 ods. 1 pism. g)
zakona ¢. 79/2015 o odpadoch a o zmene a
doplneni niektorych zakonov v zneni neskorSich
predpisov, boli dorucované prisluSnému organu
Statnej spravy odpadového hospodarstva sposobom
a v terminoch urenym vSeobecne zaviznymi
pravnymi predpismi, priCom v kopii budu
poskytované aj osobe zodpovednej za vedenie
dokumentacie o nakladani s odpadmi na prislusnej
Stavbe.

Zhotovitel sa zavdzuje vypracovat jednotny
manual pre svojich dodavatelov zucastnenych na
realizacii Diela zabezpecujucich nakladanie s
odpadmi, ktory bude v sulade s prisluSnymi
vSeobecne zavdznymi pravnymi predpismi
upravujucimi nakladanie s odpadmi a Zmluvou o
dielo, v ktorom buda okrem iného upravené
pravidla ustanovujice nevyhnutné nalezitosti
»vazneho listka® alebo potvrdenia o prevzati
odpadu, doklady nevyhnutné pre zdokumentovanie
opravnenosti nakladania s odpadmi a pod.

Na poziadanie Objednévatela je Zhotovitel
povinny bez zbytocného odkladu preukazat’
splnenie vyssie uvedenych povinnosti.

14) V pripade pred¢asného ukonéenia Zmluvy z
dovodov na strane Zhotovitel'a je Objednavatel
opravneny pouzit nespotrebovany material

nachadzajuci sa na Stavenisku za ucelom
dokoncenia stavebnych prac povodne
realizovanych ~ Zhotovitelom s tym, Ze

Objednavatel’ bude o tejto skutocnosti Zhotovitel'a
informovat’ a takéto jeho pouzitie bude uctovne
vysporiadané v zaverecnej fakturacii.

15) Zhotovitel’ sa zavizuje pri napliiovani tcéelu
Zmluvy, ako aj pri vykone svojej podnikatel'skej
¢innosti si pocinat’ tak, aby predchadzal vzniku
stavu upadku, resp. stavu, kedy mu upadok hrozi v
zmysle  prislusnych  vSeobecne  zavdznych
pravnych predpisov. V pripade, ze takyto stav v

Building takes effect, including securing the
fulfilment of the Contractor’s supplier’s obligation
to provide on-going information regarding the
management of waste from the building, at any
time that the Customer so requests.

When entering into a contractual relationship with
the operator or mobile construction waste recovery
equipment, the Contractor is obliged to commit
such supplier via the contract so that the
notifications and confirmations under Section
17(1)(g) of Act N0.79/2015 Coll. on Waste and on
amendment of certain acts, as amended, are
delivered to the relevant state waste management
authority in the manner and by the dates specified
under generally binding legislation, while copies
will also be delivered to the person responsible for
managing waste management documentation at the
given Building.

The Contractor commits to prepare a uniform
manual for its suppliers involved in the execution
of the Work and providing waste management
services that will comply with relevant generally
binding legislation laying down waste management
regulations and the Contract for Work and which
stipulate, inter alia, the necessary details in a “scale
sheet” or waste receiving confirmation, documents
necessary for documenting the legitimacy of waste
management, etc.

The Contractor is obliged without any undue delay
to demonstrate the fulfilment of the above
obligations upon Customer request.

14) If the Contract is terminated prematurely for
reasons attributable to the Contractor, the
Customer is authorised to use all unused materials
located at the Construction Site to complete the
construction work originally executed by the
Contractor whereby the Customer shall inform the
Contractor of such fact and the usage will then be
settled in the final invoicing.

15) In accomplishing the purpose of the Contract,
and in conducting its business activities, the
Contractor shall take action to avoid bankruptcy, or
a situation where there is a risk of bankruptcy
pursuant to generally binding legislation. If such a
situation per the previous sentence occurs or its



zmysle predchadzajticej vety nastane, resp. jeho
vznik hrozi, zavizuje sa o tom Objednavatela
bezodkladne informovat’. PoruSenim ktorejkol'vek
povinnosti Zhotovitel'a uvedenej v tomto odseku
vznikd Objednévatelovi prdvo na odstiipenie od
Zmluvy.

16) V  pripade opodstatneného  nazoru
Objednavatel'a, ze postup Zhotovitela pri
zhotovovani Diela je pomaly alebo ak Zhotovitel’ z
doévodu na jeho strane nesplni niektory z
Ciastkovych terminov stanovenych v Casovom
harmonograme vystavby, je Zhotovitel povinny na
pokyn  Objednavatela  vykonat  dodatocné
opatrenia pre urychlenie realizacie Diela tak, aby
vSetky nasledovné terminy vyplyvajuce z
Casového harmonogramu vystavby boli dodrzané.
Tieto opatrenia je Zhotovitel' povinny uskutocnit’
na vlastny ucet a vSetky naklady s tym spojené su
uz zahrnuté v Cene Diela. Pokial’ ich Zhotovitel
neuskutocni alebo takto vykonané opatrenia
Zhotovitela sa ukdzu ako nedostatocné, je
Objednavatel’ opravneny zabezpeCit realizaciu
takychto opatreni sam alebo prostrednictvom
tretich osob, a to na ndklady Zhotovitel’a.

17)  Zaroven  sa  Zhotovitel  zavidzuje
Objednavatel'ovi predkladat’ v tlacenej forme na
pravidelnej mesacnej baze udaje v rozsahu udajov
uvedenych v tzv. evidenénych listoch odpadu v
stilade s § 2 vyhlasky MZP SR ¢&. 366/2015 Z.z. o
evidencnej povinnosti a ohlasovacej povinnosti v
zneni neskorSich predpisov. V stvislosti s
nakladanim s odpadmi v zmysle Zmluvy
Zhotovitel' vyhlasuje a Objedndvatela vyslovne
ubezpecuje, Ze vSetky subjekty zucastnené na
nakladani s odpadmi v dodavatel’skej linii po¢ntc
Zhotovitelom a konciac poslednym subjektom
akymkol'vek spdsobom zucastnenym na nakladani
s odpadmi, disponuji vSetkymi potrebnymi
opravneniami a povoleniami na useku odpadového
hospodarstva a predstavuji odborne spdsobilé

subjekty. Zaroven sa Zhotovitel zavizuje
zabezpelit  pravdivost  takéhoto  vyhlasenia
minimalne do nadobudnutia pravoplatnosti

kolauda¢ného rozhodnutia na Stavbu. PorusSenie
ktorejkol'vek povinnosti Zhotovitela uvedenej v
tomto odseku méa za nasledok vznik prava
Objednavatela na odstapenie od tejto Zmluvy,
vratane vzniku naroku Objednavatel’a na zmluvn(

impending, the Contractor commits to promptly
inform the Customer of such fact without delay.
Breach of any of the Contractor’s obligations
specified in this paragraph herein establishes the
Customer’s right to withdraw from the Contract.

16) If the Customer has the reasonable opinion that
the Contractor's progress in the execution of the
Work is slow or if the Contractor fails to meet any
of the partial deadlines specified in the
Construction Schedule, the Contractor is obliged to
take additional measures at the Customer’s
instruction to accelerate execution of the Work so
that all the subsequent deadlines from the
Construction Schedule are met. The Contractor
shall conduct such measures on its own behalf and
all related costs are included in the Price for the
Work. If the Contractor does not perform them or
such measures taken by the Contractor prove
insufficient, the Customer is authorised to secure
the execution of these measures on its own or via
third parties at the Contractor's cost.

17) The Contractor likewise commits to submit the
data and details in the scope specified in the waste
record forms pursuant to Section 2 of Slovak
Ministry of Environment Decree 366/2015 Coll. on
Registration and Reporting Obligations, as
amended, to the Client in printed form on a regular
monthly basis. In relation to waste management per
the Contract, the Contractor declares and
specifically assures the Customer that all entities
participating in waste management activities in a
chain of suppliers beginning with the Contractor
and ending with the last such entities involved in
any way with waste management activities
whatsoever have the necessary waste management
authorisations and permits and represent
professionally qualified entities. The Contractor
commits to ensure the accuracy and veracity of
such declarations until the certificate of occupancy
for the Building takes effect at a minimum. Breach
of any of the Contractor’s obligations specified in
this paragraph herein establishes the Customer’s
right to withdraw from the Contract, include the
Customer’s entitlement to a contractual fine in the
amount of 5% of the Price of the Work for every
individual breach thereof.



pokutu vo vyske 5 % z Ceny Diela za kazdé jedno
porusenie.

Clanok 2.
STAVENISKO

1) Svoje poziadavky na stavebnu pripravenost’ na
vykonanie Diela je Zhotovitel povinny v pisomne;j
forme dorucit’ Objednavatel'ovi v lehote siedmich
kalendarnych dni odo diia uzatvorenia Zmluvy o
dielo, a to aj s uvedenim terminov pre jednotlivé
Casti stavebnej pripravenosti. Ak Zhotovitel
prislusnu poziadavku na stavebnl pripravenost
spolu s uvedenim lehoty na jej poskytnutie
nedoruci Objednéavatel'ovi, bude zodpovedat za
omeskanie s vykonanim Diela a/alebo za vady
Diela vzniknuté z dévodu v¢asného neposkytnutia
stavebnej pripravenosti na vykonanie Diela zo
strany  Objednavatela alebo z  dovodu
neposkytnutia sucinnosti zo strany Objednavatel’a
alebo jeho povereného zastupcu, ktora mala byt
zahrnutd v takejto pisomnej poziadavke na
stavebnu pripravenost, a taktiez bude povinny
vykonat’ v§etky naviac prace, ktorych potreba bude
vyvolana niektorym z tychto dévodov. Poziadavky
na stavebni pripravenost na vykonanie Diela,
ktoré sa stani nepochybne zrejmymi aZ pocas
vykonavania Diela, Zhotovitel’ uplatni zapisom v
stavebnom denniku a to najmenej 7 pracovnych dni
vopred.

2) Zhotovitel prevezme od Objednavatel’a
Stavenisko v Termine zahdjenia Diela, pricom
Zmluvné strany tato skutoCnost’ pisomne potvrdia.
Objednavatel’ zaroven s odovzdanim Staveniska
umozni Zhotovitel'ovi v stlade so Zmluvou o dielo
vyuzit’ dostupné napdjacie body médii (voda, el.
energia a pod.) a pevné body vytyCovacich sieti a
Zhotovitel' je povinny zabranit’ ich poskodeniu.
Pokial’ zo zapisu o odovzdani Staveniska vyplynu
pre Zmluvné strany nové povinnosti, zavidzuju sa
tieto splnit’ v Case uvedenom v zapise.

3) Zhotovitel' zodpoveda za presnost’ vytyCovania
a zameriavania svojich prac. Napravu pripadnych
chyb, zavinenych nepresnym vytyCenim sa

Article 2
CONSTRUCTIONSITE

1) The Contractor shall deliver to the Customer its
requirements for construction readiness to execute
the Work in writing within seven calendar days
from the date of conclusion of the Contract for
Work, including the deadlines for the respective
parts of the construction readiness. Should the
Contractor fail to deliver the request for
construction readiness together with a time limit
for its provision to the Customer, the Contractor
shall be liable for a delay with the execution of the
Work and/or any defects therein due to the failure
by the Customer to timely provide construction
readiness for the execution of the Work or due to
the failure by the Customer or its authorised
representative to provide the necessary assistance
which should have been included in said written
request for construction readiness, and the
Contractor shall also perform any extra work
caused for any of the above-mentioned reasons.
The requests for construction readiness for the
execution of the Work which will undoubtedly
become apparent only during the execution of the
Work shall be submitted by the Contractor in the
form of an entry in the Construction Log at least 7
business days in advance.

2) The Contractor shall accept the Construction
Site  from the Customer at the Work
Commencement Date; such acceptance shall be
confirmed by the Contracting Parties in writing.
Alongside the handover of the Construction Site,
the Customer shall enable the Contractor to use the
connections to the mains supply (water, electricity,
etc.) and the fixed points of the marked networks
in accordance with the Contract for Work,
however, the Contractor shall prevent damage
thereto. If any new obligations are imposed by the
Construction Site handover protocol upon the
Contracting Parties, they undertake to meet such
obligations within the time limits specified in the
protocol.

3) The Contractor shall be responsible for the
accuracy of setting out and surveying its work. The
Contractor undertakes to rectify any mistakes



zavdzuje Zhotovitel vykonat bez zbytocného
odkladu na vlastné naklady.

4) Potrebné prevadzkové, socidlne a vyrobné
zariadenia Staveniska si zriadi Zhotovitel na
vlastné naklady, pokial sa Zmluvné strany v
Zmluve o dielo nedohodnti inak.

5) Dinom prevzatia Staveniska zodpoveda
Zhotovitel za nim pouzivané priestory Staveniska,
a to az do okamihu tplného dokoncenia vsetkych
prac Zhotovitel'a na Diele, vratane odstranenia
vSetkych vad a nedorobkov. V pripade likvidacie
zariadenia Staveniska, resp. vypratania Staveniska,
po termine odovzdania a prevzatia Diela,
zodpoveda Zhotovitel’ za prislusnu ¢ast’ Staveniska
az do okamihu protokolarneho odovzdania
Staveniska Objednavatel’'ovi.

6) Zhotovitel je povinny pri umiestiiovani
zariadenia  Staveniska  reSpektovat’  pokyny
stavbyveduceho Objednavatel’a, TDI, koordinatora
BOZP a inych nimi poverenych osob. Zhotovitel si
je vedomy skutoCnosti, ze Stavenisko budu
subezne s nim vyuzivat d’al$i zhotovitelia inych
stavebnych objektov a prevadzkovych celkov
Stavby. Zhotovitel z doévodu uvedeného v
predchadzajucej vete nie je opravneny vyuzivat
iné, ako Objednavatelom vymedzené plochy a
priestory Staveniska. Plochy a priestory Staveniska
je Zhotovitel’ opravneny uzivat’ vylucne v sulade s
ucelom Zmluvy o dielo.

7) Zhotovitel' je zodpovedny za riadnu ochranu
svojich prac po celu dobu ich vykonévania a d’alej
za ochranu vsetkych strojov, nastrojov, pristrojov,
zariadeni, naradia, vyrobkov a materialov, ktoré
dopravil na Stavenisko, priCom tito ochranu
zabezpecuje na vlastné naklady.

8) Oplotenie a strazenie Staveniska zabezpecuje na
svoje naklady Objednavatel. Zhotovitel' je vSak
povinny urobit’ potrebné opatrenia za ucelom

caused by inaccurate setting out at its own expense
without undue delay.

4) The necessary operating, social and
manufacturing facilities of the Construction Site
shall be established by the Contractor at its own
expense unless otherwise agreed by the
Contracting Parties in the Contract for Work.

5) The Contractor shall be responsible for the areas
and premises of the Construction Site used by it as
from the date of its acceptance unless and until the
Contractor completes any work performed on the
Work in full, including the removal of any defects
and shortcomings. In the event of disposal of the
facilities of the Construction Site, or clearing out
the Construction Site, as the case may be after the
date of the Work handover and takeover, the
Contractor shall be responsible for the relevant part
of the Construction Site unless and until the
Construction Site is handed over to the Customer
by way of a protocol.

6) When placing the facilities of the Construction
Site, the Contractor shall follow the instructions of
the Customer’s construction manager, TDI, the
OHS Coordinator and other persons authorised by
them. The Contractor is aware that the
Construction Site will be used by other contractors
of other buildings and operating units of the
Building in parallel with the Contractor. For the
reason stated in the preceding sentence, the
Contractor may not use any areas and premises of
the Construction Site other than those designated
by the Customer. The areas and premises of the
Construction Site may be used by the Contractor
only in accordance with the purpose of the Contract
for Work.

7) The Contractor shall be responsible for the
proper protection of its work throughout the period
of its performance and also for the protection of all
machines, tools, instruments, devices, equipment,
products, and materials that the Contractor
conveyed to the Construction Site, and the said
protection shall be provided at the Contractor’s
own expense.

8) The Customer shall provide for fencing and
guarding the Construction Site at its own expense.
However, the Contractor shall take all necessary



zabezpecenia svojich veci (napriklad ulozit’ ich v
uzamykateI'nom priestore a pod.) tak, aby nebolo
prekonania primeranej prekazky. Objednavatel
nenesie ziadnu zodpovednost’ za takto spdsobent
Skodu Zhotovitel'ovi.

9) Zhotovitel je povinny:

a) udrziavat’ na Stavenisku poriadok a Cistotu;

b) bez zbytoéného odkladu odstranit’ necistoty a
odpady, ktoré vzniknu pri vykondvani Diela;

c) nakladat’ s odpadmi v stilade so Zmluvou dielo a
prisluSnymi  vSeobecne zavéznymi pravnymi
predpismi upravujucimi nakladanie s odpadom;

d) bez zbytocného odkladu odstranit’ vSetky
zneCistenia a poskodenia komunikacii, ktoré
spdsobi pri vykonavani Diela;

e) zaistit, aby vSetky vozidla Zhotovitel'a
vychadzali zo Staveniska Cisté a z tohto doévodu je
Zhotovovatel' povinny zaistit® Cistenie vSetkych
jeho vozidiel uz na Stavenisku na vlastné naklady;
f) dodrziavat’ dopravnt trasu cez susedné pozemky
$pecifikovanu v prilohe Zmluvy o dielo.

10) Zhotovitel je povinny vylucit pohyb
pracovnikov a strojov a skladovanie materialov a
zariadeni ~mimo  vymedzeného  priestoru
Staveniska. V ramci Staveniska je Zhotovitel
povinny zaviest’ a realizovat’ vSetky opatrenia k
zamedzeniu Skody na majetku Objednavatela a
tretich osob.

11) Zhotovitel' sa zavéizuje na vlastné naklady
upratat’ Stavenisko vratane vypratania vSetkych
strojov, zariadeni a materidlu, pokial nie su
sucast’ou Diela a dat’ Stavenisko do stavu v akom
ho prevzal od Objednavatela s prihliadnutim na
zrealizovanu Stavbu alebo jej Cast’, vratane opravy
a odstranenia vSetkych $kod a Stavenisko v
takomto stave odovzdat Objednéavatelovi v
termine uvedenom v Zmluve o dielo, alebo bez
zbytoéného odkladu odo dna zaniku nesplneného
zavéazku vykonat’' Dielo. O odovzdani Staveniska
spiSu Zmluvné strany odovzdavaci protokol.

measures to secure its items (for example, to store
them in a lockable space, etc.) to the extent that
such items cannot be damaged, destroyed or stolen
without breaking through an adequate obstacle.
The Customer shall assume no liability for such
damage incurred by the Contractor.

9) The Contractor shall:

a) keep the Construction Site clean and tidy;

b) forthwith remove any impurities and waste
generated in the execution of the Work;

¢) manage and handle the waste under the Contract
for Work and the applicable generally binding legal
regulations on waste management;

d) forthwith eliminate any pollution of and damage
to the roads caused by it in the execution of the
Work;

e) ensure that all of the Contractor’s vehicles are
clean when they leave the Construction Site and as
such the Contractor is obliged to ensure the
cleaning of all its vehicles at the Construction Site
at its own expense;

f) to follow the transport route through the adjacent
plots as specified in the relevant Annex to the
Contract for Work.

10) The Contractor shall exclude the movement of
workers and machinery and the storage of materials
and equipment from the designated area of the
Construction Site. On the Construction Site, the
Contractor shall introduce and implement all
measures necessary to prevent damage to the
property of the Customer and third parties.

11) At its own expense, the Contractor undertakes
to clean and tidy up the Construction Site,
including clearing out all machinery, equipment
and materials unless they form part of the Work
and restore the Construction Site to its original
condition, i.e. in which the Contractor has accepted
it from the Customer, taking into account the
constructed Building or part thereof, including
repairs and removal of any damage, and hand over
the Construction Site in said condition to the
Customer within the time limit specified in the
Contract for Work, or execute the Work without
undue delay from the date of extinguishment of the
unfulfilled obligation. The Contracting Parties
shall draw up a handover protocol confirming the
handover of the Construction Site.



él’énok 3.
KONTROLA VYKONOV NA DIELE

1) Objednavatel’ alebo nim povereny zastupca je
opravneny kontrolovat’ spdsob vykonavania Diela
Zhotovitelom. Za tucelom vykondvania kontroly
maju  Objednavatel, TDI a Investor, ich
zastupcovia a nimi poverené osoby, kedykol'vek
pristup na Stavenisko a s opravneni zhotovovat’ si
akukol'vek dokumentaciu (napr.
fotodokumentéacia) o Diele.

2) Ak Objednavatel zisti, ze Zhotovitel’ vykonava
Dielo v rozpore so svojimi povinnostami, je
opravneny pozadovat, aby Zhotovitel zavadu
odstranil a Dielo vykonaval riadnym spdsobom.
Odstranenie takto zistenych zavad je Zhotovitel
povinny zaistit vyluéne na svoje naklady v
najkratSej moznej dobe. Ak vznikne tymto
Objednavatel'ovi Skoda, je Zhotovitel povinny
taktito skodu bez zbyto¢ného odkladu uhradit.
Pokial Zhotovitel v urenej Iehote zavadu
neodstrani, je Objedndvatel opravneny nechat
zavady odstranit’ na naklady Zhotovitel’a.

3) Zhotovitel’ je povinny v dostato¢nom ¢asovom
predstihu telefonicky a sucasne elektronickou
postou vyzvat' Objednavatela ku kontrole prac,
ktoré maju byt v d’alSom postupe zakryté alebo sa
stani  nepristupnymi. Zastupca Objednavatela
vykona odsuhlasenie Casti Diela, ktora ma byt
zakryta do troch pracovnych dni od vyzvania
zapisom do stavebného dennika. Zhotovitel’ nie je
zbaveny zodpovednosti za pripadné vady takychto
zakrytych konstrukcii a pred ich zakrytim je
povinny urobit vsSetky opatrenia vyZadované
technickymi normami a obvyklymi pracovnymi
postupmi. Ak bude Objednavatel pozadovat
dodatocné odkrytie niektorych Casti Diela a zisti sa,
ze Zhotovitel’ nedodrzal svoje povinnosti a zakryté
konstrukcie vykazuji vady, Zhotovitel’ je povinny
uhradit Objednavatelovi naklady spojené s
odkrytim a s opravou takychto vad, v opa¢nom
pripade hradi naklady spojené s odkrytim
Objednavatela. V pripade, ak si Zhotovitel’ nesplni
svoju povinnost’ vyzvat' Objednavatel’a ku kontrole
Diela, je Objednavatel’ opravneny pozadovat od

Article 3
INSPECTION OF PROCEDURES FOR
EXECUTING THE WORK

1) The Customer or a representative authorised by
it may inspect the Contractor’s procedures for
executing the Work. In order to carry out such
inspection, the Contractor, TDI and the Investor, or
their representatives and persons authorised by
them may access and enter the Construction Site at
any time and also make any documentation (e.g.
photo documentation) concerning the Work.

2) If the Customer ascertains that the Contractor
executes the Work contrary to its obligations, the
Customer may require the Contractor to remove the
ascertained defect and execute the Work in a due
manner. The Contractor agrees to remove the
ascertained defects as aforementioned only at its
own expense and within the shortest possible time.
If the Customer incurs damage for the reason
mentioned above, the Contractor agrees to
compensate the Customer forthwith for such
damage. If the Contractor fails to remove such
defects within the set time limit, the Customer may
have such defects removed at the Contractor’s
expense.

3) The Contractor shall in good time request the
Customer, both by phone and e-mail, to inspect the
work which is to be covered or become
inaccessible during the next procedure. The
Customer’s representative shall inspect and
approve the part of the Work which is to be
covered, within three business days from such
request in the form of an entry in the Construction
Log. The Contractor shall not be relieved of
liability for any possible defects of the structures so
covered and, before such structures are covered,
the Contractor agrees to take any and all measures
required by the technical standards and usual
working procedures. If the Customer requires the
additional uncovering of some parts of the Work
and ascertains that the Contractor failed to comply
with its obligations and the covered structures are
defective, the Contractor shall compensate the
Customer for any costs of uncovering and
removing/remedying such defects, otherwise the
Contractor shall pay the costs incurred by the
Customer associated with such uncovering. If the
Contractor fails to comply with its obligation to



Zhotovitel'a odkrytie zakrytého Diela, pri¢om
naklady na takéto odkrytie Diela znasa Zhotovitel’.

4) Zhotovitel' je v priebehu vykonavania prac
opravneny telefonicky a sucasne elektronickou
postou vyzvat Objedndvatela ku kontrole
rozpracovanosti Diela a k odsthlaseniu stpisu
vykonanych prac Zmluvnymi stranami, ktory je
podkladom pre vystavenie faktiry za ciastkové
vykonanie Diela. Zastupca Objednavatela je
povinny dostavit’ sa ku kontrole rozpracovanosti
Diela do troch pracovnych dni od vyzvania.
Objednavatel je opravneny v termine uvedenom v
predchadzajucej vete oznamit Zhotovitel'ovi
nahradny termin, kedy sa dostavi ku kontrole
rozpracovanosti Diela. Odsuhlasenim supisu
vykonanych prac nie je Zhotovitel zbaveny
zodpovednosti za pripadné vady casti Diela ani
zodpovednosti za $kody na Castiach Diela, ktoré su
dotknuté zistovacim konanim.

5) Supis vykonanych prac bude obsahovat’ najma:
a) identifika¢né udaje o rozpracovanosti Diela;

b) potvrdeniec Zhotovitela, Zze rozpracované
Ciastkové casti Diela boli vykonané podla
Projektovej dokumenticie, Dodavatel'skej
dokumentacie, pokynov Objednavatel’a,
Technologického postupu vystavby a v stlade s
Povoleniami a so slovenskymi pravnymi predpismi
a technickymi normami;

¢) u kazdej rozostavanej ¢iastkovej Casti Diela cenu
rozpracovanych casti Diela podla Rozpoctu,
percento dokoncenosti tychto ¢asti Diela, ktoré boli
uhradené, ciastku k uhradeniu podla supisu
vykonanych prac a Cciastku, ktora zostava k
uhradeniu;

d) zoznam vSetkych zabudovanych vyrobkov s
uvedenim ich vyrobcu a typového oznacenia;

e) zoznam priloh (protokoly o skuskach, certifikaty

zabudovanych vyrobkov, névody k obsluhe,
zarucné listy, apod.);
f) prehlasenie Objednavatela, ze sthlasi s

vystavenim faktury za Ciastkové vykonanie Casti
Diela;
g) datum a podpisy Zhotovitel'a a Objednavaterla.

request the Customer to inspect the Work, the
Customer may require the Contractor to uncover
the Work covered, and the costs of such uncovering
shall be borne by the Contractor.

4) During the performance of work, the Contractor
may request the Customer, both by phone and e-
mail, to inspect the stage of completion of the Work
and approve the list of the work completed by the
Contracting Parties, which is the basis for issuing
the invoice for the partial execution of the Work.
The Customer’s representative shall be present
during the inspection of the stage of completion of
the Work within three business days of the request.
Within the time limit specified in the previous
sentence, the Customer may notify the Contractor
of an alternative date on which it will come to
inspect the stage of completion of the Work. The
approval of the list of the work completed shall not
relieve the Contractor of its liability for any defects
in or damage to the parts of the Work affected by
the fact-finding.

5) The list of the work completed shall particularly
contain:

a) identification data on the stage of completion of
the Work;

b) a confirmation from the Contractor that the
completed parts of the Work have been executed
according to the Project Documentation, Supplier
Documentation, Customer’s Instructions,
Construction Technological Procedure and in
compliance with the Permits, Slovak legislation,
and technical standards;

c) a price for each and every uncompleted part of
the Work according to the Budget, the percentage
(stage) of completion of those parts of the Work
that have been paid already, the amount payable
according to the list of the work completed, and the
amount to be paid,;

d) a list of all built-in and incorporated products,
stating the name of their manufacturer and type
designation;

e) a list of annexes (testing protocols and reports,
certificates of the built-in and incorporated
products, operating instructions, warranty cards,
etc.);

f) a statement by the Customer that it agrees to the
issuance of an invoice for the execution of a part of
the Work;



Clanok 4.
OCHRANA ZDRAVIA, BEZPECNOST
PRACE A PROTIPOZIARNA OCHRANA

1) Zhotovitel’ v suvislosti s vykonavanim Diela a s
plnenim Zmluvy o dielo prebera na seba vsetky
povinnosti a zodpovednost vyplyvajucu z
pracovnopravnych predpisov, pravnych predpisov
a ostatnych predpisov platnych na Uzemi
Slovenskej republiky pre zaistenie bezpecnosti a
ochrany zdravia pri praci a zaistenie bezpecnosti
technickych ~ zariadeni  vratane  predpisov
upravujucich faktory pracovného prostredia a
prislusnych slovenskych technickych noriem a zo
Zmluvy o dielo (dalej len ,,povinnosti pre
zabezpecenie BOZP*). Zhotovitel si je vedomy, ze
miestom vykonavania Diela— montaze (pracovisko
Zhotovitel'a) bude Stavenisko, na ktorom budu
posobit’ aj dalsi zhotovitelia, dodavatelia a tretie
osoby a pracovisko Zhotovitela sa bude s
pracoviskami tychto oséb prekryvat. To vSak
nezbavuje Zhotovitela ziadnej z povinnosti
vyplyvajucich z pracovnopravnych predpisov,
pravnych predpisov a ostatnych predpisov na
zaistenie bezpec¢nosti a ochrany zdravia pri praci a
zaistenie bezpecnosti technickych zariadeni,
vratane  predpisov  upravujucich  faktory
pracovného prostredia a zo Zmluvy o dielo.
Objednavatel nemodze branit Zhotovitelovi v
riadnom plneni povinnosti Zhotovitel'a uvedenych
v tomto bode a Objednavatel’ nie je zodpovedny za
to, ak Zhotovitel’ tieto vysSie uvedené povinnosti
pre zabezpecenie BOZP riadne neplni a ak tymto
neplnenim sposobi akukol'vek $kodu. Zhotovitel
zabezpecuje bezpeCnost a ochranu zdravia pri
praci svojich pracovnikov a ostatnych osob, ktoré
sa zOcasthuju na vykonavani Diela na zaklade
zmluv uzatvorenych so Zhotovitelom a bezpecnu
prevadzku svojich technickych zariadeni na
Stavenisku pri pracach na Diele a pri vykonavani
Diela v zmysle prislusSnych pravnych predpisov.
Zhotovitel je povinny na svoje naklady preskolit
vSetkych svojich pracovnikov ohl'adne BOZP, a to
pred tym, ako sa zGc¢astnia na vykonavani Diela.
Objednavatel’, ako generalny dodavatel' Stavby,
nerealizuje na Stavbe (mieste montaze Diela -
pracovisku Zhotovitel'a) priamo a bezprostredne
prostrednictvom svojich zamestnancov Ziadne

g) dates and signatures of the Contractor and the
Customer.

Article 4
OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY
AND FIRE PROTECTION

1) In respect to the execution of the Work and the
performance of the Contract for Work, the
Contractor shall assume all obligations and liability
under the labour laws, as well as legal and other
regulations in force and effect in the Slovak
Republic, to ensure occupational health and safety
and technical equipment safety, including those
providing for the factors of the working
environment and applicable Slovak technical
standards and under the Contract for Work
(hereinafter referred to as the “OHS Assurance
Duties”). The Contractor is aware that the
Construction Site shall be the place of the
execution of the Work — the place of the assembly
(the Contractor’s workplace) where other
contractors, suppliers and third parties may also
work, which means that the Contractor’s
workplace and the workplaces of such persons will
overlap with each other. However, the foregoing
shall not relieve the Contractor of any of its
obligations under the labour laws, legal and other
regulations to ensure occupational health and
safety and technical equipment safety, including
the regulations providing for the factors of the
working environment and under the Contract for
Work. The Customer may not prevent the
Contractor from fulfilling its obligations set forth
in this paragraph in a due manner, and the
Customer shall not be liable for the Contractor’s
failure to duly fulfil the aforesaid OHS Assurance
Duties or for any damage incurred due to such
failure. The Contractor shall ensure the
occupational health and safety of its workers and
other persons who are involved in the execution of
the Work under the contracts concluded with the
Contractor, as well as the safe operation of its
technical equipment on the Construction Site
during the performance of work on the Work and
the execution of the Work under the applicable
legislation. The Contractor shall, at its own
expense, retrain all of its workers with respect to
OHS before the workers become involved in the
execution of the Work. The Customer, as a general
contractor of the Building, shall not perform work



prace ani dodavky a nie je zodpovedny za
nedodrzanie povinnosti pre zabezpecenie BOZP na
akomkol'vek pracovisku Stavby ktorymkol'vek
zhotovitel'om alebo dodéavatelom. Za porusenie
povinnosti pre zabezpecenie BOZP Zhotovitel'om
na Diele vznika Objednavatelovi bez toho, aby bol
tym dotknuty jeho narok voci Zhotovitelovi na
nahradu Skody v plnej vyske, narok na zaplatenie
zmluvnej pokuty v sulade so Zmluvou o dielo.
Narok na zaplatenie zmluvnej pokuty vznika
Objednavatel'ovi za kazdé jednotlivé porusenie
povinnosti na zabezpeCenie BOZP, ktorého sa
dopustil Zhotovitel’ alebo jeho subdodavatelia, a to
za kazdého pracovnika Zhotovitela alebo jeho
subdodavatel’a, ktori povinnosti pre zabezpecenie
BOZP porusili. Objednavatel’, TDI a Koordinator
BOZP st opravneni zakazat® Zhotovitel'ovi
vykonavat Dielo prostrednictvom zariadenia, ktoré
nespiia poziadavky BOZP a/alebo ohrozuje
bezpecnost 0s0b. Zakaz vykonavat Dielo
prostrednictvom  zariadenia  ktoré  nesplia
poziadavky BOZP a/alebo ohrozuje bezpecnost
0s0b nema vplyv na zmenu Terminu dokoncenia
Diela, alebo Cciastkovych terminov dokoncenia
Diela.

2) Zhotovitel v suvislosti s vykonavanim Diela a s
plnenim Zmluvy o dielo prebera na seba vsetky
povinnosti vyplyvajice zo zékona ¢. 314/2001 Z.z.
0o ochrane pred poziarmi v zneni neskorSich
predpisov,  vyhlasky = Ministerstva  vnutra
Slovenskej republiky ¢. 121/2002 Z.z. o poZiarnej
prevencii v zneni neskorsich predpisov a ostatnych
pravnych predpisov upravujicich spolocenské
vztahy v oblasti ochrany pred poziarmi a
predchadzaniu poziarov a zavézuje sa zabezpecit
dodrziavanie tychto predpisov svojimi
zamestnancami. Toto ustanovenie sa tyka aj osob,
ktoré nie st u Zhotovitel'a v pracovhom pomere
alebo obdobnom pomere, ale zicastiujii sa na
vykonavani Diela na zaklade zmlav uzatvorenych
so Zhotovitel'om (napr. Zivnostnici).

3) Zhotovitel’ sa v rimci vykonavania Diela taktiez
zavazuje:

a) predlozit na poziadanie zodpovednych
(ur€enych) zamestnancov Objednavatel'a doklady

and deliveries on the Building (at the place of
assembly of the Work - at the Contractor’s
workplace), whether directly or indirectly through
its employees, and shall not be liable for a breach
by any of the contractors or suppliers of the OHS
Assurance Duties at any workplace of the Building.
If the Contractor breaches its OHS Assurance
Duties for the Building, the Customer shall be
entitled to the payment of the contractual penalty
under the Contract for Work without prejudice to
the Customer’s claim for damages in full against
the Contractor. The Customer shall become
entitled to payment of the aforementioned
contractual penalty for each and every breach of the
OHS Assurance Duties caused by the Contractor or
its subcontractors, and for each and every
Contractor’s worker or its subcontractor who
breached the OHS Assurance Duties. The
Customer, TDI, and the OHS Coordinator may
prohibit the Contractor from executing the Work
with equipment that does not meet the OHS
requirements and/or threatens the safety of persons.
Such prohibition

of the execution of the Work with the equipment
that does not meet the OHS requirements and/or
threatens the safety of persons shall not cause a
change to the Work Completion Date or the dates
of the partial completion of the Work.

2) With respect to the execution of the Work and
performance of the Contract for Work, the
Contractor shall assume any of the obligations
under Act No. 314/2001 Coll. on Fire Protection,
as amended, Slovak Ministry of Interior Decree
No. 121/2002 Coll. on Fire Prevention, as
amended, and other legal regulations stipulating
social relations in the field of fire protection and
fire prevention and undertakes to ensure that its
employees also comply with such regulations. Said
provision shall also apply to persons who are not
employed or similarly engaged by the Contractor,
but are involved in the execution of the Work under
contracts concluded with the Contractor (e.g. sole
traders and self-employed persons).

3) In the execution of the Work, the Contractor also
undertakes:

a) to submit, upon the request of the responsible
(designated) employees of the Customer,



o Skoleniach o0s6b vykonavajicich Dielo z
pravnych predpisov a ostatnych predpisov z oblasti
bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci v rozsahu
vykonavanych €innosti;

b) oboznamit osoby vykonavajuce Dielo s
bezpecnymi pracovnymi postupmi, s ohrozeniami
— rizikami na Stavbe a so smernicou z tejto oblasti,
ktora vypracoval a odovzdal Zhotovitel'ovi
Objednavatel’ pred podpisom Zmluvy o dielo.
Zhotovitel podpisom Zmluvy o dielo vyhlasuje, Ze
ho Objednévatel’ pred jej podpisom oboznamil s
rizikami a moznymi ohrozeniami na Stavbe,
vratane Planu BOZP;

c) pridelit’ svojim zamestnancom potrebné osobné
ochranné pracovné prostriedky (dalej len
,OOPP*), vyzadovat a kontrolovat’ ich pouzivanie
vSetkymi osobami zucastnenymi na vykonavani
Diela. V pripade, ak zodpovedny zéstupca
Objednavatela, TDI, alebo koordinator BOZP
zisti, Zze osoba zOcCastnend na vykonavani Diela
nepouziva predpisané OOPP, je opravneny
vykazat' tato osobu zo Staveniska. O tejto
skutocnosti zastupca Objednavatel'a upovedomi
prislusného veduceho zamestnanca Zhotovitela.
Rovnako sa postupuje pri zisteni pozivania
alkoholu a inych omamnych latok, ako aj v pripade
pouzivania nebezpeénych pracovnych postupov;
d) uchovavat a na poziadanie zodpovednych
(ur¢enych) zamestnancov Objednavatel’a predlozit’
doklady potvrdzujuce zdravotnii spdsobilost
svojich zamestnancov na vykonavanie cinnosti
uskutoc¢novanych pri vykonavani Diela;

e) zabezpelit, aby ziadna osoba zuCastnena na
vykonavani Diela nepracovala osamotene;

f) ihned’ nahlasit’ Objednavatel'ovi pripadny vznik
pracovného trazu (prip. inej mimoriadnej udalosti)
a v plnom rozsahu si splnit’ povinnosti vyplyvajice
zo zakona ¢. 124/2006 Z.z. o bezpecnosti a ochrane
zdravia pri praci a o zmene a doplneni niektorych
zakonov v zneni neskorsich predpisov a ostatnych
prislusnych pravnych predpisov;

g) bez zbyto¢ného odkladu hlasit’ zodpovednym
zamestnancom Objednavatela skuto¢nosti, ktoré
by mohli ohrozit' bezpecnost a zdravie osob
pracujucich na Stavbe;

h) upozornit’ osoby zucastnené na vykondvani
Diela na povinnost’ podrobit’ sa vySetreniu, ktoré
vykonavaju urCeni zamestnanci Objednavatel’a,
aby zistili, ¢i osoby ziCastnené na vykonavani
Diela nie si pod vplyvom alkoholu alebo inych
omamnych a  psychotropnych latok, a

documents proving that the persons executing the
Work completed trainings on legal and other
regulations regarding occupational health and
safety to the extent of the activities executed:;

b) to acquaint the persons executing the Work with
safe working procedures, threats — risks on the
Construction Site and the guidelines relating to this
area which were drawn up and handed over by the
Customer to the Contractor prior to the signature of
the Contract for Work. By signing the Contract for
Work, the Contractor represents and warrants that
it has been acquainted by the Customer with the
risks and possible threats to the Building, including
the OHS Plan;

c) to give its employees necessary personal
protective clothing (hereinafter referred to as
"PPC*), to require and check their use by all
persons participating in the execution of Work. If
the Customer’s responsible representative, TDI or
the OHS Coordinator ascertains that any person
involved in the execution of the Work does not use
the prescribed PPE, the Customer’s responsible
representative, TDI or the OHS Coordinator may
order such person to leave the Construction Site.
The Customer’s representative shall notify the
relevant manager of the Contractor’s employee of
such fact. The same procedure shall be followed
with respect to use of alcohol and other drugs as
well as with respect to using dangerous work
procedures;

d) to keep and, upon the request of the responsible
(designated) employees of the Customer, submit
the documents proving its employees’ medical
fitness to carry out activities in the execution of the
Work;

e) to ensure that none of persons participating in
the execution of Work shall not work alone;

f) to immediately notify the Customer of an
accident at work (or any other extraordinary event)
and fully comply with the obligations under Act
No. 124/2006 Coll. on Occupational Safety and
Health and on Amendments and Supplements to
Certain Acts, as amended, and other applicable
legislation;

) to inform the Customer’s responsible employees
forthwith of any facts that might endanger the
safety and health of the persons working on the
Building;

h) to notify the persons involved in the execution
of the Work of the obligation to submit to an
inspection conducted by the employees authorised



spolupracovat’ pri tejto kontrole. V pripade, ak sa
osoba uvedena v predchadzajicej vete odmietne
podrobit’ vysetreniu na pritomnost’ alkoholu alebo
inych omamnych a psychotropnych latok, mé sa za
to, Ze takéato osoba je pod vplyvom takychto latok
a s nasledkami predvidanymi Zmluvou o dielo a
tymito Podmienkami;

i) bezodkladne oznamovat  zodpovednym
(urcenym) zamestnancom Objednavatela
skuto¢nosti, ktoré by mohli ohrozit’ bezpecnost’ a
zdravie 0s0b pracujucich na Stavbe;

J) zabezpelit’ bezpeény technicky stav strojnych a
technologickych zariadeni pouZzivanych na Stavbe
(predpisané odborné prehliadky a skusky VTZ,
revizie, atd’.) pocas celej doby zhotovovania Diela
na zaklade Zmluvy;

K) zabezpecit', aby zamestnanci, resp. dodavatelia
Zhotovitela nepouzivali akékol'vek zariadenia
Objednavatel’a bez jeho predchadzajiceho suhlasu;
I) oznamit Objednavatelovi vznik pracovného
urazu svojho zamestnanca, resp. spolupracujiicej
SZCO, ako aj ind mimoriadnu udalost’ a splnit’ si
povinnosti podl'a § 17 zakona ¢. 124/2006 Z. z. o
bezpecnosti a ochrane zdravia pri praci a o zmene
a doplneni niektorych zakonov v zneni neskorsich
predpisov;

m) umiestnit v priestoroch Stavby, resp.
Staveniska, ktoré od Objednavatela prevzal
tabulky (symboly a oznacenia) v zmysle
Nariadenia vlady SR ¢. 387/2006 Z. z. o
poziadavkach na zaistenie bezpeCnostného a
zdravotného oznacenia pri praci v zneni neskorsich
predpisov;

n) zabezpeCit a udrziavat prevzaté Stavenisko,
resp. pracovisko tak, aby nedoSlo k ohrozeniu
zdravia 0sOb a ak je to potrebné, zabezpecit aby
nebol umozneny vstup nepovolanym osobam do
priestorov Staveniska, resp. pracoviska a to v
pracovnom ¢ase, ako aj mimo pracovného ¢asu;

0) zabezpeCit vypracovanie technologického
postupu na prace, na ktoré je v zmysle vyhlasky
Ministerstva prace, socidlnych veci a rodiny
Slovenskej republiky ¢. 147/2013 Z. z., ktorou sa
ustanovuju podrobnosti na zaistenie bezpecnosti a
ochrany zdravia pri stavebnych pracach a pracach
s nimi savisiacich a podrobnosti o odbornej
sposobilosti na vykon niektorych pracovnych
¢innosti v zneni neskorSich predpisov, potrebné
vypracovat technologicky postup;

p) zabezpeéit podl'a potreby a v primeranom
intervale ucast’ svojho autorizovaného

by the Customer to ascertain whether the persons
involved in the execution of the Work are not under
the influence of alcohol or other narcotics and
psychotropic substances, and provide all necessary
assistance in conducting such inspection; If any of
the persons described in the previous sentence
refuses to submit to such inspection of the use of
alcohol or other narcotics and psychotropic
substances, this shall be understood as if such
person is under the influence of the said substances
and is subject to the consequences contemplated by
the Contract for Work and these Terms and
Conditions.

i) to inform the Customer’s responsible
(designated) employee forthwith of any facts that
might endanger the safety and health of the persons
working on the Building;

j) to ensure all machinery and technological
equipment used on the Building are in safe
technical condition (completion of the prescribed
professional inspections and testing for dedicated
technical equipment, technical audits, etc.) over the
duration of completion of the Work under the
Contract;

K) to ensure that all the Contractor’s employees and
vendors refrain from using any of the Customer’s
equipment or facilities without its prior consent;

I) to notify the Customer of any accident at work
involving its employee, or collaborating self-
employed person, and other incidents and comply
with the obligations under Section 17 of Act No.
124/2006 Coll. on Occupational Health and Safety,
and on amendment of certain acts, as amended;

m) to post the boards received from the Customer
at the Building or the Construction Site (symbols
and markings) pursuant to Slovak Government
Regulation No. 387/2006 Coll. on Minimum
Occupational Health and Safety Assurance
Requirements, as amended;

n) to secure and maintain the accepted
Construction Site or workspace so as to ensure
there are no health and safety risks, and, where
necessary, to ensure unauthorised individuals do
not have access to the Construction Site or
workspace, during working hours, and outside of
working hours;

0) to secure the preparation of a technological
procedure for the work as required under Ministry
of Labour, Social Affairs and Family of the Slovak
Republic Decree No. 147/2013 Coll., which lays
down the details of occupational health and safety



bezpeénostného technika (ABT) na Stavbe, na
poziadanie stavbyvediceho Objednavatela alebo
koordinatora bezpecnosti zabezpecit' jeho ti¢ast’ na
kontrolnom dni.

Clanok 5.
CENA DIELA A PLATOBNE PODMIENKY

1) Pokial’ v Zmluve o dielo nie je uvedené inak, v
Cene dohodnutej v Zmluve o dielo st obsiahnuté
vSetky naklady Zhotovitel'a na zhotovenie Diela,
predovSetkym (nie vSak vylucne) na jeho
zamestnancov, na vypracovanie Dodavatel'skej
dokumentacie, Technologického postupu
vystavby, externého subdodavatela, material,
naklady na stroje, néstroje a pristroje, ubytovacie a
skladové priestory, dopravu, zariadenie Staveniska
a jeho pripadné oplotenie, pripadné straZenie
Staveniska, upratovanie, skladovacie poplatky,
naklady na pripojenie na inZzinierske siete, ak by
bolo také pripojenie nutné a vsetky d’alSie naklady
Zhotovitela (napr. inflacia, platby za odber tepla,
elektrickej energie, vodné, stocné, telefonne
poplatky, zaistenie BOZP a PO, zvySené naklady
na prace v zimnom obdobi alebo vo viaczmennej
prevadzke, odstranenie znec€istenia, odvoz odpadu
a jeho ulozenie, pripadné sankcie, pokuty, penale,
spravne poplatky a poistné, financné naklady na
docCasné zabery ploch, osvetlenie, zaistenie a
vykonavanie  skusok, doCasné  dopravné
obmedzenia na prilahlych komunikaciach atd’.),
vratane vSetkych d’alsich nakladov, ktoré¢ su nutné
alebo vhodné pre uplné splnenie Zmluvy o dielo a
vytvorenie dohodnutého Diela.

2) Zhotovitel’ podpisom Zmluvy o dielo prehlasuje,
Ze je uplne oboznameny s rozsahom a povahou
predmetu Diela a Ze spravne vyhodnotil a ocenil
vSetky prace, dodavky a materialy trvalého ¢i
docasného charakteru, ktoré su nevyhnutné pre
riadne splnenie Zmluvy o dielo, a ze do Ceny
zahrnul vsetky rozhodné okolnosti, potom, ¢o

assurance during construction work and related
work activities and the details of professional
competence to conduct certain work activities, as
amended;

p) to ensure the presence of their authorised safety
engineer at the Building as needed and at a regular
interval, upon the request of the Customer’s
construction manager or safety coordinator for
their attendance at any inspection day.

Article 5
PRICE OF THE WORK AND TERMS OF
PAYMENT

1) Unless otherwise provided in the Contract for
Work, the Price agreed in the Contract for Work
shall include all the costs of the execution of the
Work incurred by the Contractor, including, but not
limited to, the costs of its employees, preparation
of the Supplier Documentation, Construction
Technological Procedure, external suppliers,
materials, the costs of machines, tools and
instruments, accommodation and warehouse space,
transport, facilities of the Construction Site and its
fencing, guarding of the Construction Site if
necessary, cleaning services, storage fees, the costs
of connection to the mains supply (underground
utilities) if necessary, and any other costs incurred
by the Contractor (e.g. inflation, fees for heating,
electricity, water and sewer rates, telephone fees,
ensuring OHS and fire protection, increased costs
of work in winter or multi-shift operation, removal
of dirt and pollution, waste collection and disposal,
possible sanctions, penalties, fines, administration
fees and insurance premiums, the financial costs of
temporary occupancy of areas, lighting, ensuring
and carrying out examinations and tests, temporary
traffic restrictions on adjacent roads, etc.),
including any other costs that are necessarily or
reasonably incurred for the full performance of the
Contract for Work and the execution of the Work
agreed therein.

2) By signing the Contract for Work, the
Contractor represents and warrants that the
Contractor has been fully acquainted with the
scope and nature of the subject of the Work, has
correctly assessed and valued any work,
deliverables and materials of a permanent or
temporary nature that are necessary for the proper



prekontroloval  vSetky  podklady  predané
Objednavatel'ovi pred podpisom Zmluvy o dielo,
preveril miestne podmienky na Stavenisku, uvazil
vSetky technické, technologické a dodacie
podmienky v rozsahu definovanom v Zmluve o
dielo a v zjednanych zmluvnych podmienkach
uplatnil vSetky svoje poziadavky na Objednavatel’a
tykajuce sa predmetu Zmluvy o dielo.

3) Zhotovitel'ovi nevznika narok na zmenu Ceny a
ani narok na nahradu Skody z dovodu posunu alebo
nedostatku stavebnej pripravenosti na strane
Objednavatela.

4) V kazdej faktire na uhradu éasti Ceny musi
Zhotovitel  osobitne  vy¢islit  zadrzné z
vyfakturovanej sumy v zmysle Zmluvy o dielo a
uviest’, Ze vycislené zadrzné je splatné v sulade s
podmienkami Zmluvy o dielo. Kazda faktura
Zhotovitel'a vyhotovend podla Zmluvy o dielo
musi obsahovat’ aj nasledovné udaje:

a) oznacenie faktura — danovy doklad,;

b) oznacenie opravnenej osoby a povinnej osoby,
adresu ich sidla, adresu ich prislusnej prevadzky,
ich ICO, DIC a IC DPH;

¢) datum uzatvorenia Zmluvy o dielo (pripadne i jej
¢islo);

d) ¢islo faktury;

e) datum uskuto¢nenia zdaniteI'ného plnenia;

f) den odoslania a den splatnosti faktury uréeny
podl'a Zmluvy o dielo;

g) oznaCenie penazného tUstavu a Cislo Gétu
Zhotovitela, na ktory sa ma vyfakturovana suma
uhradit’;

h) fakturovani sumu s uvedenim dane z pridanej
hodnoty vratane vysky sumy, ktorda sa ma podl'a
Zmluvy o dielo zadrzat ako =zadrzné =z
vyfakturovanej sumy;

i) oznacenie Diela (vratane fakturovane;j ¢asti Diela
podl'a Zmluvy o dielo);

j) peciatku a podpis osoby opravnenej fakturovat’ v
mene Zhotovitel'a;

K) dalsie nalezitosti
pravnymi predpismi.

pozadované danovymi

performance of the Contract for Work, and that the
Contractor has included all critical circumstances
in the Price after it reviewed all supporting
documents submitted to the Customer prior to the
signature of the Contract for Work, and that it has
considered all technical, technological and delivery
terms to the extent as stipulated in the Contract for
Work and incorporated all of its requirements
related to the subject of the Contract for Work and
imposed on the Customer in the terms and
conditions agreed therein.

3) The Contractor may not change the Price or
claim damages due to the postponement or lack of
construction readiness on the part of the Customer.

4) Any of the invoices issued by the Contractor for
the payment of part of the Price must specifically
contain the calculation of the retention money
withheld from the amount invoiced under the
Contract for Work and state that such retention
money calculated is due and payable under the
terms and conditions stipulated in the Contract for
Work. Any of the invoices issued by the Contractor
under the Contract for Work shall contain the
following particulars:

a) designation: Invoice — Tax Document;

b) name of the authorised entity and the obliged
entity, address of their registered offices, address
of their relevant branches, Company ID No., Tax
ID No., and VAT ID No.;

¢) date of the conclusion of the Contract for Work
(and its number if necessary);

d) invoice number;

e) date of taxable delivery;

f) date of posting the invoice and its due date as
specified in the Contract for Work;

g) name of the financial institution (bank) and the
Contractor’s account number to which the amount
invoiced shall be remitted:;

h) the amount invoiced plus relevant value added
tax, including the sum to be withheld from the
amount invoiced as the retention money under the
Contract for Work;

i) designation of the Work (including the invoiced
part of the Work under the Contract for Work);

j) stamp (seal) and signature of the person
authorised to invoice on behalf of the Contractor;
k) any other particulars as required by tax
regulations.



5) Kazda fakttra na thradu Ceny musi byt pred jej
doru¢enim Objednavatelovi pisomne schvalena po
vecnej stranke (t.j. stpis vykonanych prac) TDI a
uréenym zastupcom Objednavatela, pricom toto
pisomné schvalenie supisu vykonanych prac TDI a
ur¢enym zastupcom Objednavatela musi byt
prilohou takejto faktary. TDI a zastupca
Objednavatel’a su povinni v stilade s tymto bodom
pisomne schvalit’ stpis vykonanych prac alebo
oznamit’ jeho nedostatky Zhotovitel'ovi v lehote
siedmich pracovnych dni odo dna jeho prevzatia.

6) Zhotovitel' je opravneny dorucovat faktiry
Objednavatel'ovi len postou alebo osobne proti
podpisu opravneného zastupcu Objednavatel’a.

7) Faktaru Zhotovitel'a vystaveni v rozpore so
Zmluvou o dielo, alebo netiplnt alebo prislusnymi
dokladmi  nedoloZzenti = ciastkova  fakturu
Zhotovitel'a (musi byt dolozena odsuhlasenym a
obojstranne podpisanym supisom vykonanych
prac), resp. kone¢nu faktaru Zhotovitel'a (musi byt
dolozena odsthlasenym a obojstranne podpisanym
protokolom o odovzdani a prevzati Diela) je
Objednavatel' opravneny vratit v lehote jej
splatnosti Zhotovitel'ovi na opravu. V sulade s
predchadzajucou vetou Objednavatelom vratena
faktura sa nepovazuje za vyzvu na plnenie a
neplynie lehota splatnosti zaviazku uvedené¢ho v
takejto vratenej faktuare.

8) V pripade, Ze Zhotovitel' riadne nesplni svoj
zdvizok  vyplyvajaici mu z  Casového
harmonogramu vystavby a dostane sa do
omeskania s pracami na Diele po dobu najmenej 5
kalendarnych dni a/alebo Dielo ma vady a
nedorobky a/alebo Zhotovitel' je v omeskani s
uhradou svojich splatnych zavéizkov voci svojim
dodavatel'om zcastiiujicim sa na realizacii Diela
o viac ako 7 kalendarnych dni, Objednavatel’ je
opravneny pozastavit akékol'vek platby voci
Zhotovitel'ovi, a to az do tej doby, nez Zhotovitel’
poskytne omeskané plnenie riadne a odstrani vady
a nedorobky Diela. V pripade pozastavenia platieb
v zmysle tohto  bodu, neplynie lehota splatnosti
zavazkov Objednavatel’a a Objednavatel’
nie je v omeskani s ich uhradou. Po dobu

5) Prior to the delivery of any invoice for the
payment of the Price to the Customer, such invoice
must be approved in writing by TDI and the
Customer’s authorised representative in factual
terms (i.e. considering the list of the work
completed), and the list of the work completed
approved by TDI and the Customer’s authorised
representative must be attached to such invoice.
Under this paragraph, TDI and the Customer’s
representative shall approve the list of the work
completed in writing or notify the Contractor of
any deficiencies therein within seven business days
of its receipt.

6) The Contractor shall only be entitled to deliver
the invoices to the Customer by mail or in person
with the receipt signed and acknowledged by the
authorised representative of Customer.

7) Any of the invoices issued by the Contractor
contrary to the Contract for Work, or any of its
incomplete or partial invoices which are not
accompanied by the relevant documents (must be
accompanied by the approved and mutually signed
list of the work completed), or its final invoice
(must be accompanied by the approved and
mutually signed Work handover and takeover
protocol), as the case may be, may be returned by
the Customer to the Contractor for correction
within its due period. Any such invoice returned by
the Customer under the previous sentence shall not
be deemed to be the request to fulfil, and the due
period of the financial obligation specified in such
invoice returned shall not be running.

8) If the Contractor fails to duly fulfil its obligation
under the Construction Schedule and is in delay
with the performance of the work on the Work for
at least 5 calendar days and/or the Work has defects
and shortcomings, and/or the Contractor is in
default with payment of its due obligations to its
supplier involved in execution of the Work by
more than 7 calendar days, the Customer may
suspend any payments to be made to the Contractor
unless and until the Contractor performs the work
delayed in a due manner and removes all defects in
and arrears of the Work. In the event of the
suspension of the payments under this paragraph,
the due period of the Customer’s financial
obligations shall be suspended, and the Customer
shall not be in default with payment of such



omeskania Zhotovitela uvedeného v tomto bode
Podmienok, Zhotovitel nie je opravneny
vystavovat faktiry v zmysle Zmluvy o dielo. Pocas
pozastavenia  platieb Objednavatel'om,
Zhotovitel nie je opravneny prerusit’ prace na Diele
a je povinny pokracovat’ vo vykonavani Diela v
zmysle Casového harmonogramu vystavby.

9) Zaviazky Objednavatel'a zo Zmluvy o dielo sa
povazuju za uhradené v den, kedy bola prislusna
Ciastka odpisana z uctu Objednavatel’a v prospech
uctu Zhotovitela.

10) Objednavatel’ je opravneny si vyziadat od
Zhotovitela  supis  vSetkych  splatnych a
nesplatnych zavédzkov, ktoré ma voli tretim
stranam, ktoré sa zucastiiuji na zhotovovani
Stavby. V pripade, ak sa preukaze, ze Zhotovitel
nema uhradené splatné zavizky voéi v
predchadzajucej vete uvedenym tretim strandm,
Zhotovitel’ nie je opravneny vystavovat’ faktary v
zmysle Zmluvy o dielo, a to do doby, pokial
Zhotovitel' neuhradi vSetky svoje splatné zavizky
voCi tretim stranam, ktoré sa zOCastiuji na
zhotovovani Stavby.

11) Zmluvné strany sa dohodli, Ze Objednavatel je
opravneny pristupit ku vSetkym penaznym
zavazkom Zhotovitel'a, ktoré ma voéi tretim
osobam suvisiacim priamo alebo nepriamo s

vykonavanim Diela. Zhotovitel' uzatvorenim
Zmluvy o dielo dava suhlas s pristupenim
Objednavatela k  zavizkom  Zhotovitela.

Objednavatel’ je opravneny uhradit’ tymto tretim
osobam, ktori sa ako subdodavatelia Zhotovitel'a
zucastiuju na realizacii Diela a ktori vyfakturovali
Zhotovitel'ovi cenu za material, pracu, sluzby alebo
iné vykony urcené pre Dielo, takto splatné
zavizky. V dosledku pristipenia Objednavatel’a k
zavizkom Zhotovitel'a vznikne Objednavatel'ovi
vo¢i Zhotovitelovi narok na uhradu takto
zaplatenej penaznej Ciastky a turok vo vyske
ustanovenej podla § 502 Obchodného zékonnika.
Objednavatel je opravneny =zapoditat tymto
sposobom vzniknuta pohladavku voci
Zhotovitelovi s  akoukol'vek  pohladavkou
Zhotovitela (splatnou ¢i nesplatnou) zo Zmluvy o
dielo.

obligations. The Contractor may not issue invoices
under the Contract of Work for the duration of the
Contractor’s delay referred to in this paragraph
hereof. For the duration of the suspension of
payments by the Customer, the Contractor may not
interrupt the work performed on the Work and shall
continue to execute the Work according to the
Construction Schedule.

9) The Customer’s financial obligations under the
Contract for Work shall be deemed paid on the day
the relevant amount has been debited from the
Customer’s account with the Contractor’s account
as the beneficiary.

10) The Customer may require the Contractor
provide a list of any due or undue obligations to the
third parties involved in the execution of the Work.
If it is proved that the Contractor has not paid its
obligations payable to the third parties as described
in the previous sentence, the Contractor may not
issue invoices under the Contract for Work unless
and until the Contractor pays all of its obligations
payable to the third parties involved in the
construction of the Building.

11) The Contracting Parties agree that the
Customer may accede to all of the Contractor’s
financial obligations payable to the third parties
directly or indirectly related to the execution of the
Work. By concluding the Contract for Work, the
Contractor grants its consent to the Customer’s
accession to the Contractor’s obligations. The
Contractor may pay the obligations payable as
previously mentioned to the third parties who are
involved in the execution of the Work as the
Contractor’s subcontractors and have invoiced the
Contractor for the price for materials, work,
services, or any other activities intended for the
Work. As a result of the Customer’s accession to
the Contractor’s obligations, the Customer may
claim from the Contractor payment of such amount
paid and interest in the amount pursuant to Section
502 of the Commercial Code. The Customer is
authorised to set off any such receivable
established in this manner against any of the
Contractor’s receivables (due or undue) under the
Contract for Work.



12) Ak sa Zhotovitel' dostane do omeskania s
platenim akéhokol'vek penazného zavizku osobe,
ktora sa ako subdodavatel’ Zhotovitel'a zicCastiuje
na vykonavani Diela alebo ktord poskytuje
Zhotovitelovi pri vykondvani Diela sluzby alebo
dodéava material na vykonanie Diela, Objednavatel’
ma pravo, nie vSak povinnost, priamo zaplatit
takejto osobe sumu dlhovant Zhotovitel'om alebo
jej cast’, pricom Objednavatelovi vznikne voci
Zhotovitelovi narok na thradu takejto zaplatenej
sumy a urok vo vyske § 502 Obchodného
zakonnika. Objednavatel’ je opravneny zapocitat’
tymto sposobom vzniknuti pohladavku voci
Zhotovitelovi s  akoukolvek  pohladavkou
Zhotovitela (splatnou ¢i nesplatnou) zo Zmluvy o
dielo.

13) Objednavatel’ ma pravo jednostranne zapocitat’
svoju penazni pohladavku (splatnii alebo
nesplatmi), ktort ma voci Zhotovitel'ovi proti
pohl'adavke Zhotovitela (splatnej alebo nesplatnej)
na zaplatenie akejkol'vek penaznej Ciastky, ktora
vznikla na zaklade zmluvného vzt'ahu zalozeného
Zmluvou o dielo alebo v suvislosti s tymto
zavidzkovym vzt'ahom.

14) V pripade pred¢asného ukonéenia Zmluvy z
dovodov na strane Zhotovitel'a je Objednavatel
opravneny zadrzat vSetky ku diu ucinnosti
predcasného ukoncenia Zmluvy nevyplatené Casti
ceny Diela, a to az do doby riadneho vysporiadania
vSetkych opravnenych narokov Objednavatel’a a
dodavatelov  Zhotovitela  z(castnenych na
realizacii Diela. Poas tejto doby nie je
Objednavatel vo vztahu k takto zadrzanym
Ciastkam v omeSkani s plnenim si svojich
finan¢nych povinnosti voci Zhotovitel'ovi, pricom
nedochadza k bezdovodnému obohateniu na strane
Objednavatela.

Clanok 6.
ODOVZDANIE A PREVZATIE DIELA

1) Objednavatel’ méze prevziat’ celé Dielo i napriek
tomu, Ze ma vady a nedorobky. Pripadné vady a
nedorobky Diela musia byt uvedené v protokole o
odovzdani a prevzati Diela, vratane dohodnutych
terminov na ich odstranenie. Po odstraneni vad a
nedorobkov bude spisany protokol, v ktorom

12) If the Contractor is in delay with payment of
any financial obligation payable to the party who is
involved in the execution of the Work as the
Contractor’s subcontractor, or provides the
Contractor with services in the execution of the
Work, or supplies materials for the execution of the
Work, the Customer has the right, but is not
obliged, to directly pay the amount owed by the
Contractor or part thereof to the said person, and
the Customer may claim from the Contractor the
payment of such amount paid and interest in the
amount pursuant to Section 502 of the Commercial
Code. The Customer is authorised to set off any
such receivable established in this manner against
the Contractor with any of the Contractor’s
receivables (due or undue) under the Contract for
Work.

13) The Customer may unilaterally set off its cash
receivable (due or undue) against the Contractor
against the Contractor’s receivable (due or undue)
to pay any financial amount payable under or in
connection with the contractual relationship
established by the Contract for Work.

14) In the event of early termination of the Contract
for reasons attributable to the Contractor, the
Customer is authorised to withhold any unpaid
portions of the price for the Work as of the effective
date of early termination of the Contract until the
proper settlement of all the legitimate entitlements
of the Contractor and the suppliers of the
Contractor involved in the execution of the Work.
During this period, the Customer is not in default
with the fulfilment of its financial obligations to the
Contractor with respect to such withheld amounts,
and such action is not considered unjust enrichment
on the part of the Customer.

Article 6
HANDOVER AND TAKEOVER OF THE
WORK

1) The Customer may take over the entire Work
despite the fact it has defects and arrears. Any
possible defects in and arrears of the Work shall be
recorded in the Work handover and takeover
protocol, including the time limits agreed for their
removal. After the removal of such defects and



Objednavatel prehlasi, ze vSetky vady a nedorobky
boli odstranené, takyto protokol sa stane
pokra¢ovanim protokolu o odovzdani a prevzati
Diela.

2) Dielo bude odovzdané v ramci odovzdavacieho
konania. Zhotovitel vyzve Objednavatela k
odovzdaniu Diela pisomne a sucasne elektronickou
postou minimalne 7 pracovnych dni vopred.
Objednavatel’ si vyhradzuje pravo urcit’ ndhradny
termin prevzatia Diela, o ktorom bude pisomne
informovat’ Zhotovitel'a do 3 pracovnych dni od
dorucenia vyzvy Zhotovitela.

3) O odovzdani Diela bude spisany protokol o
odovzdani a prevzati Diela, ktory podpise
Zhotovitel' a zastupca Objednavatela uvedeny v
Zmluve o dielo. Zhotovitel pripravi k odovzdaniu
a prevzatiu Diela navrh protokolu. Protokolarnym
odovzdanim Diela prechadza na Objednavatela
nebezpecenstvo vzniku Skody na Diele, pricom tato
skutoc¢nost’ nezbavuje Zhotovitel'a zodpovednosti
za Skody vzniknuté v dosledku vad Diela.

4) Protokol o odovzdani a prevzati bude spisany po
ukonceni odovzdania Diela a bude obsahovat’
najma:

a) identifika¢né udaje o Diele;

b) potvrdenie Zhotovitel'a, Ze Dielo bolo vykonané
podl'a Projektovej dokumentacie, Dodavatel'skej
dokumentacie, Technologického postupu a v
sulade s Povoleniami a so slovenskymi pravnymi
predpismi a technickymi normami;

¢) zoznam vsetkych zabudovanych vyrobkov s
uvedenim ich vyrobcov a ich typového oznacenia;
d) stpis pripadnych vad a nedorobkov Diela (ktoré
nebrania plynulému, bezpecnému uzivaniu Diela)
s prehlasenim Zhotovitel'a, Ze tieto zavady a
nedorobky odstrani v dohodnutom zavidznom
termine;

e) prehlasenie Objednavatela, ze vykonané Dielo
prebera;

f) zoznam priloh (original stavebného denniku,
fotodokumentacia Diela, geodetické zameranie
skutocného vykonania Stavby a d’alej protokoly o

arrears, a protocol shall be drawn up containing the
Customer’s representation that all of the defects
and arrears have been removed; such protocol shall
become a follow-up to the Work handover and
takeover protocol.

2) The Work shall be handed over as part the
handover procedure. The Contractor shall deliver a
written request for the takeover of the Work to the
Customer by both post and e-mail at least 7
business days in advance. The Customer shall
reserve the right to set an alternative date for the
takeover of the Work, of which the Customer shall
inform the Contractor within 3 business days from
the date of delivery of said written request from the
Contractor.

3) The handover of the Work shall be recorded in
the Work handover and takeover protocol which
shall be signed by the Contractor and the
Customer’s representative named in the Contract
for Work. The protocol shall be drafted by the
Contractor for the purposes of the handover and
takeover of the Work. Immediately after the Work
is handed over by way of said protocol, the risk of
damage to the Work shall pass to the Customer, but
such fact shall not relieve the Contractor of its
liability for any damage incurred due to the defects
in the Work.

4) The Work handover and takeover protocol shall
be drawn up after the completion of the handover
of the Work and contain mainly the following:

a) identification data on the Work;

b) a confirmation by the Contractor that the Work
has been executed according to the Project
Documentation, Supplier Documentation,
Construction Technological Procedure and in
compliance with the Permits, Slovak legislation,
and technical standards;

c) a list of all built-in and incorporated products,
stating the name of their manufacturer and type
designation;

d) a list of any defects in and arrears of the Work
(that do not prevent the continuous and safe use of
the Work), including the Contractor’s declaration
that it removes such defects and arrears within the
binding time limit agreed to;

e) the Customer’s declaration that it takes over the
Work;



skaskach, revizie, certifikdity a  atesty
zabudovanych vyrobkov, navody k obsluhe v
slovenskom jazyku, zarucné listy, doklady o
likvidacii odpadu a pod.);

g) datum a podpisy Zhotovitel'a a Objednavatela.

5) Objednavatel’ je opravneny odmietnut’ prevziat
Dielo aj v pripade, ze Zhotovitel’ si nesplnil svoje
penazné zavizky voc¢i Objednavatel'ovi a/alebo
svojim dodavatelom zucastnenym na realizacii
Diela.

] Clanok 7.
ZARUKA ZA DIELO

1) Zaruéna doba Diela zacina plynit diom
prevzatia celého Diela Objednavatel'om. Pokial
dojde pri odovzdavani Diela k zisteniu vad a
nedorobkov Diela, za¢ina zarucnd doba plynut’ az
po riadnom odstraneni vSetkych vad a nedorobkov
Diela a potvrdeni tejto skuto¢nosti Zmluvnymi
stranami v pisomnom protokole.

2) Vady Diela Objednavatel’, alebo osoba, na ktorti
Objednavatel’ previedol prava so zaruky za Dielo,
uplatni u Zhotovitel'a bez zbyto¢ného odkladu po
ich zisteni, najneskor vSak do uplynutia zaruéne;j
doby. V reklamacii Objednavatel’, alebo osoba na
ktoru previedol prava so zaruky za Dielo uvedie
popis vad, Specifikdciu ich prejavu a pripadné
pokyny, akym sposob maji byt vady odstranené.
V pripade, ak Objednavatel’ uplatnil u Zhotovitel'a
vady diela inak, ako v pisomnej forme, na zaklade
poziadavky Zhotovitela Objednavatel’ takuto
reklamaciu doplni pisomnym podanim, v ktorom
uvedie popis vad Diela, $pecifikaciu ich prejavu a
pripadné pokyny, akym spOésobom maji byt
reklamované vady odstranené, pricom ucinky
povodného ozndmenia vad Diela ostavaju
nedotknuté.

f) a list of annexes and attachments (the original of
the Construction Log, photo documentation of the
Work, geodetic survey of the actual execution of
the Work, as well as testing protocols and reports,
inspection reports, certificates and attestations of
the built-in and incorporated products, operating
instructions in Slovak, warranty cards, documents
confirming waste disposal, etc.);

g) dates and signatures of the Contractor and the
Customer.

5) The Customer is authorised to refuse to accept
the Work if the Contractor has not fulfilled its
financial obligations to the Customer and/or their
supplier(s) involved in the execution of the Work.

Article 7
GUARANTEE FOR THE WORK

1) The guarantee period for the Work shall begin to
run as of the date of takeover by the Customer of
the entire Work. If any defects and shortcomings in
the Work are ascertained in the handover of the
Work, the guarantee period shall begin to run only
after all such defects and shortcomings are duly
removed and such fact is confirmed by the
Contracting Parties in a written protocol.

2) The Customer or the person to whom the
Customer has transferred the rights under the
guarantee for the Work shall file a claim against the
Contractor for the removal of the defects in the
Work without undue delay upon the discovery
thereof, but no later than the expiry date of the
guarantee period. Such guarantee claim filed by the
Customer or the person to whom the Customer has
transferred the rights under the guarantee for the
Work shall contain a description of the defects,
specification of their manifestation and any
instructions on how the defects are to be removed.
If the Customer has filed a claim against the
Contractor for the removal of the defects in the
Work in a form other than in writing, upon the
Contractor’s  request, the Customer shall
supplement such guarantee claim with a written
submission containing a description of the defects
in the Work, specification of their manifestation
and any instructions on how the defects claimed are
to be removed, and the effects of the original



3) Zhotovitel” sa zavdzuje reklamované vady Diela
odstrénit’ na vlastné naklady. Zhotovitel je povinny
odstranit’ reklamované vady do 48 hodin odo
oznamenia vady v pripade, Ze sa jedné o havarijny
stav, v ostatnych pripadoch bez zbyto¢ného
odkladu odo dna oznadmenia vady, najneskdr vsak
do 14 dni odo dna oznamenia vady, pokial sa
Objednavatel’ a Zhotovitel' nedohodnt1 inak.

4) Pokial’ Zhotovitel po obdrzani reklamacie
reklamované vady neodstrani, je Objednavatel
alebo osoba, na ktoru previedol prava z vad Diela,
opravneny odstranit vady Diela sam, alebo
prostrednictvom iného dodéavatel’a a to na naklady
Zhotovitel'a. Zhotovitel je povinny uhradit
naklady uvedené v predchadzajiicej vete suvisiace
s odstranenim vad Diela najneskér do 14 dni odo
dna dorucenia vyzvy Objednavatela.

5) Pokial’ nie je mozné reklamované vady Diela
odstranit, ma Objednavatel pravo pozadovat
vymenu vadnej Casti Diela na naklady Zhotovitel’a,
alebo zl'avu z Ceny v dosledku znizenia kvality
Diela. Objednavatel’ je opravneny jednostranne
menit’ uplatneny narok z vad Diela.

6) Uspokojenie, ktoré moze Objednavatel
dosiahnut’ uplatnenim niektorého naroku z vad
Diela, sa nedotyka moznosti Objednavatela
dosiahnut’ toto uspokojenie aj uplatnenim naroku z
iného pravneho dévodu.

7) U casti Diela, na ktorej boli odstranené vady, sa
predlzuje zaru¢na doba o dobu reklamacie, teda
dobu od uplatnenia reklamacie az do tuplného
odstranenia vady.

8) Zhotovitel'om poskytnuta zaruka za akost’ Diela
sa nevztahuje na vady spdsobené neodbornym
zachadzanim, nespravnou nebo nevhodnou
udrzbou, alebo nedodrziavanim  predpisov
vyrobcov pre prevadzku a idrzbu zariadenia, ktoré

notification of the defects in the Work will remain
unaffected.

3) The Contractor undertakes to remove such
defects claimed at its own expense. The Contractor
shall remove the defects claimed within 48 hours
from the notification of such defects in the event of
an emergency; in any other cases the Contractor
shall remove the defects claimed without undue
delay from the notification of such defects, but no
later than 14 days from the notification of such
defects unless otherwise agreed by the Customer
and the Contractor.

4) If the Contractor fails to remove the defects
claimed upon its receipt of the guarantee claim, the
Contractor or the person to whom the Customer has
transferred the rights under the guarantee claim for
the removal of the defects in the Work may remove
such defects by itself or through any other
contractor at the Contractor’s expense. The
Contractor shall pay the expense pursuant to the
previous sentence related to the removal of the
defects in the Work no later than 14 days from the
date of receipt of the Customer’s notice.

5) Should it be impossible to remove the defects
claimed, the Contractor shall have the right to
request the replacement of the defective part of the
Work at the Contractor’s expense or a discount on
the Price due to the decreased quality of the Work.
The Contractor may unilaterally change the claim
filed for the removal of the defects in the Work.

6) The satisfaction that the Customer may gain by
filing any of the claims arising from the defects in
the Work shall be without prejudice to the
Customer’s option to gain such satisfaction by
filing a claim on other legal grounds.

7) In respect of the part of the Work where the
defects were removed, the guarantee period shall
be extended by the duration of the guarantee claim,
i.e. the period from filing the claim to the removal
of such defects.

8) The Contractor’s guarantee of the quality of the
Work shall not cover defects caused by unskilled
handling, improper or inappropriate maintenance,
or a failure to observe the manufacturer’s
regulations on the operation and maintenance of



Objednavatel od Zhotovitela prevzal (napr.
certifikaty vyrobkov, zaru¢né listy apod.) alebo o
ktorych Zhotovitel' Objednavatel’a pisomne poucil
(napr. zaSkolenim apod.). Zaruka sa tiez
nevztahuje na vady spdsobené hrubou
nedbanlivost'ou pri uzivani Diela, alebo konanim s
umyslom sposobit’ vady Diela.

9) Zhotovitel pri odstranovani reklamovanych vad
Diela na Stavbe prebera na seba vsetky povinnosti
a zodpovednost’ vyplyvajucu z pracovnopravnych
predpisov, pravnych predpisov a ostatnych
predpisov platnych na uzemi Slovenskej republiky
pre zaistenie bezpecnosti a ochrany zdravia pri
praci a zaistenie bezpecnosti technickych
zariadeni, vratane predpisov upravujucich faktory
pracovného prostredia a prislusnych slovenskych
technickych noriem.

Clanok 8.
ZMENY

1) Vylacenie narokov Zhotovitel'a na zmeny

Zhotovitel’ sa zoznamil s miestom realizacie Diela,
Projektovou dokumentaciou, prilohami Zmluvy o
dielo a vSetkymi ostatnymi suc¢astami Zmluvy o
dielo, zvazil vsetky sprievodné javy spdsobu
vykonavania Diela a dostato¢ne zhodnotil vSetky
poziadavky Objedndvatela a vSetky okolnosti,
ktoré mézu mat’ vplyv na priebeh vykonavania a
dokoncenia Diela. Na zaklade tychto skutocnosti
Zhotovitel' podpisom Zmluvy o dielo prehlasuje,
ze na vykonanie Diela nie je nutné vykonavat
ziadne dodato¢né prace a nie s potrebné naviac
tovary a materialy. Pokial by sa v priebehu
vykonavania Diela objavili takéto prace a nebolo
by bez ich vykonania mozné Dielo riadne
dokon¢it, je Zhotovitel povinny takéto prace
vykonat. Zhotovitel podpisom Zmluvy o dielo
potvrdzuje, Zze si mu zname geologické a
hydrogeologické pomery Staveniska, a pokial nie,
je to preto, ze geologické a hydrogeologické
pomery nemd6zu mat’ na nim vykonavané Dielo
bezprostredny  vplyv. Na zaklade tychto
skutocnosti Zhotovitel’ podpisom Zmluvy o dielo
prehlasuje, ze k vykonaniu Diela nebude nutné
vykonavat" ziadne dodato¢né prace, aj keby sa
podklady Objednavatel’a ukazali ako nie tplné Ci

the equipment that the Customer has received from
the Contractor (e.g. product certificates, warranty
cards, etc.) or about which the Contractor has
informed the Customer in writing (e.g. training,
etc.). The guarantee shall also not cover defects
caused by gross negligence in the use of the Work
or by any action with the intent of causing defects
in the Work.

9) With respect to the removal of the claimed
defects in the Work on the Building, the Contractor
shall assume all obligations and liability under the
labour laws, legal and other regulations in force
and effect in the Slovak Republic to ensure
occupational health and safety and technical
equipment safety, including those providing for the
factors of the working environment and applicable
Slovak technical standards.

Article 8
CHANGES

1) Exclusion of the Contractor’s Claims for
Changes

The Contractor has been acquainted with the place
of the execution of the Work, Project
Documentation, Annexes to and any other
documents incorporated in the Contract for Work,
considered all accompanying phenomena of the
procedure of executing the Work and sufficiently
assessed all of the Customer’s requests and any
circumstances that may affect the course and
progress of the execution and completion of the
Work. In view of such facts, the Contractor
represents and warrants by signing the Contract for
Work that no extra work, additional goods, and
materials are required for the execution of the
Work. Should a need for the performance of such
work occur during the execution of the Work and
should it be impossible to complete the Work
properly without doing so, the Contractor shall
perform such work. By signing the Contract for
Work, the Contractor acknowledges and agrees
that it is aware of the geological and
hydrogeological conditions of the Construction
Site, and if not, it is because the geological and
hydrogeological conditions cannot have an
immediate effect on the Work being executed by
the Contractor. In view of such facts, the



presné, napr. by bol nasledne zisteny
komplikovanejsi hydrogeologicky, seizmicky a
technicky stav Pozemkov. Pokial’ by aj napriek
tomu bolo nutné vykonavat’ dodato¢né prace, ma
Zhotovitel ndklady na takéto dodatocné prace
respektive riziko s tym spojené zakalkulované v
Cene Diela. Akékol'vek naroky Zhotovitel'a na
uhradenie nakladov nezahrnutych v Cene moézu
byt uplatnené iba na zaklade (i) prislusnej vyzvy
Objednavatel'a k rozsireniu objemu ¢i Standardu
Diela a sti€asne (ii) na zéklade riadne uzatvorenych
dodatkov k Zmluve o dielo, resp. prikazov na
zmenu v dosledku zvicSenia rozsahu Diela, resp.
zvySenia Standardu zabudovanych vyrobkov.

Pre odstranenie pochybnosti sa za zmenu Diela
nepovazuje korekcia a/alebo doplnenie podkladov,
ktoré Objednavatel’ odovzdal Zhotovitel'ovi na
zaklade Zmluvy o dielo a ktora nema vplyv na
rozsah Diela.

2) Zmena Ceny v dosledku zmenSenia rozsahu

Contractor represents and warrants by signing the
Contract for Work that no extra work will be
necessary for the execution of the Work, even if the
Customer’s documents prove to be incomplete or
inaccurate; for example, should more complicated
hydrogeological, seismic, and technical conditions
of the Land would subsequently be identified.
Should it, however, be necessary to perform such
extra work, the Contractor’s costs for such extra
work or risks associated therewith shall be included
in the Price of the Work. Any of the Contractor’s
claims for the reimbursement of the costs not
included in the price of the Work may only be filed
upon (i) the relevant Customer’s request to expand
the volume or standard of the Work and
simultaneously upon (ii) duly executed addenda to
the Contract for Work, or change orders resulting
from an expansion of the scope of the Work or
increase in the standard of integrated products.

To clarify, a change to the Work does not include
correction and/or amendment of the reference
materials that the Customer provided to the
Contractor under the Contract for Work, and which
have no impact on the scope of the Work.

2) Change in the Price due to a reduction in the

Diela Objednavatel'om

Objednavatel’ je opravneny kedykol'vek upravit
rozsah dohodnutych prac podla Zmluvy o dielo
vynatim casti Diela z predmetu Zmluvy o dielo.
Oznamenim o vynati Casti Diela z dohodnutého
rozsahu prac bude $pecifikovand Cast’ Diela, t. j.
rozsahu prac, ktoré sa Objednavatel’ rozhodol
vypustit' z predmetu Zmluvy o dielo. ZniZenie
Ceny bude vypocitané v sulade s ocenenym
polozkovym vykazom vymer so zavdznymi
jednotkovymi cenami uvedenymi v Rozpocte.
Pisomné oznamenie bude Objednavatelom
odovzdané alebo inak dorucené¢ Zhotovitel'ovi a
jeho tucinky nastavaju diom, kedy bude toto
pisomné oznamenie Zhotovitelovi dorucené.
Zhotovitel sa zavizuje takéto rozhodnutie
akceptovat’ a neuplatni si vo¢i Objednavatelovi
ziadne naroky na nahradu Skody ¢i ndhradu inych
nakladov spojenych s takymto jeho rozhodnutim.
Uvedené oznamenie je Objednavatel povinny
odovzdat’, ¢i inak dorudit Zhotovitelovi v
dostatocnom ¢asovom predstihu. Zhotovitel' je
povinny najneskdér do 7 kalendarnych dni od
doru¢enia pisomného ozndmenia spracovat a
odovzdat’ Objednavatel'ovi:

scope of the Work by the Customer

The Customer is authorised at any time to modify
the scope of the work agreed upon under the
Contract for Work by removing parts of the Work
from the subject of the Contract for Work.
Notification of the removal of a part of the Work
from the agreed scope of work shall be a specified
part of the Work, i.e. the scope of the work that the
Customer has decided to remove from the subject
of the Contract for Work. A reduction in the Price
shall be calculated in accordance with the itemised
Bill of Quantities along with the binding unit prices
specified in the Budget.

Such written notice shall be handed over or
otherwise delivered by the Customer to the
Contractor and become effective as of the date of
receipt of such written notification by the
Contractor. The Contractor undertakes to accept
such decision and not to make a claim against the
Customer for damages or compensation for other
costs associated with such decision. The said notice
shall be handed over or otherwise delivered by the
Customer to the Contractor in good time (i.e. well
in advance).




a. pisomnu informaciu o dopade zmeny do Ceny
vratane dopadu do oceneného rozpisu pevnej ceny,
a to na zaklade oceneného polozkového vykazu
vymery;

b. pisomnt informaciu o dopade zmeny do
Casového harmonogramu vystavby;

c. akukol'vek d’alSiu informéciu v pisomnej forme,
ktora je dolezita pre rozhodnutie Objednavatel’a o
Zmene;

Vsetky informécie uvedené v pism. a) az c) vyssie
budii poskytnuté vo forme zmenového listu,
ktorého vzor je prilohou Zmluvy. Dorucenim
zmenového listu Zhotovitel' potvrdzuje, ze Dielo
po zohladneni zmeny je mozné vykonat a
Zhotovitel v tejto suvislosti nezistil Zziadne
skutocnosti, ktoré by odévodnovali vznik potreby
naviac prac a znemoznili riadne vykonanie Diela
bez vad. Na zaklade zmenového listu vypracuje
Objednavatel’ pisomny navrh dodatku k Zmluve,
doru¢i ho Zhotovitelovi, ktory je povinny ho
podpisat’ v lehote urc¢enej Objednavatel'om.

3) Zmena Ceny v dosledku zvécSenia rozsahu

Within 7 calendar days of the receipt of the written
notice, the Contractor shall process and hand over
to the Customer the following:

a. written information on the impact of the change
on the Price, including the impact on the valued
fixed price breakdown on the basis of the itemised
Bill of Quantities;

b. written information on the impact of the change
on the Construction Schedule;

c. any additional information in written form that is
important for the Customer to make a decision
regarding a change;

All information specified in letters a) to c) above
shall be provided in the form of the change form, a
template of which is attached to the Contract. Upon
delivery of the change form, the Contractor
confirms that it can execute the Work after
incorporation of the change and the Contractor has
not identified any circumstances within this
context that would reasonably require additional
work and prevent proper execution of the Work
without defects. Based on the change form, the
Customer prepares a written draft of the addendum
to the Contract, and then delivers it to the
Contractor, who is obliged to sign it within the term
specified by the Customer.

3) Change in the Price due to an increase in the

Diela Objednavatel'om

Objednavatel’ je opravneny kedykol'vek upravit
rozsah dohodnutych prac podla Zmluvy o dielo
rozsirenim objemu Diela, a to na zaklade pisomnej
vyzvy k rozsireniu objemu Diela nad dohodnuty
rozsah prac dorucenej Zhotovitel'ovi. Vyzva bude
Specifikovat’ Cast’ Diela, teda rozsah prac, ktor¢ st
pozadované nad dohodnuty rozsah Diela. ZvySenie
ceny za Dielo bude prepocitané na zaklade
zavaznych jednotkovych cien wuvedenych v
Rozpocte. Iba v pripadoch, kedy je rozsah Diela
rozsireny o polozky, ktoré nie su v tomto vykaze
vymery uvedené, budi pozadované prace ocenené
na zaklade dohody v cenach obvyklych s
prihliadnutim na cenova uroven dohodnutych
jednotkovych cien.

Zhotovitel sa zavédzuje vyzvu Objednavatela
uskuto¢nent v zmysle tohto bodu akceptovat a
nebude mat’ voc¢i Objednavatel'ovi Ziadne naroky
na nahradu $kody ¢i nahradu inych nakladov
spojenych s takymto rozhodnutim. Vyzvu je

scope of the Work by the Customer

The Customer may at any time adjust the scope of
the work agreed under the Contract for Work by
expanding the volume of the Work by a written
request to expand the volume of the Work beyond
the scope of the work agreed, delivered to the
Contractor. Such request shall specify the part of
the Work, i.e. the scope of the work required
beyond the scope of the Work agreed. An increase
in the price for the Work shall be calculated on the
basis of the binding unit prices specified in the
Budget. Only if the scope of the Work is extended
by items not listed in the Bill of Quantities, the
required work shall be valued upon agreement at
the usual prices, taking into account the price level
of the unit prices agreed.

The Contractor undertakes to accept the request
made by the Customer under this paragraph and not
to make a claim against the Customer for damages
or compensation for other costs associated with
such decision. Said request shall be handed over or



Objednavatel’ povinny odovzdat, ¢i inak dorucit
Zhotovitel'ovi v dostato¢nom ¢asovom predstihu.
Zhotovitel’ je povinny najneskor do 7 kalendarnych
dni od doruc¢enia pisomného oznamenia spracovat’
a odovzdat’ Objednavatelovi:

a. pisomnu informaciu o dopade zmeny do Ceny
vratane dopadu do oceneného rozpisu pevnej ceny,
a to na zaklade oceneného polozkového vykazu
vymery;

b. pisomni informaciu o dopade zmeny do
Casového harmonogramu vystavby;

c. akukol'vek d’alsiu informaciu v pisomnej forme,
ktora je dolezita pre rozhodnutie Objednévatel’a o
zmene;

Vsetky informacie uvedené v pism. a) az c¢) vyssie
budi poskytnuté vo forme zmenového listu,
ktorého vzor je prilohou Zmluvy. Dorucenim
zmenového listu Zhotovitel' potvrdzuje, ze Dielo
po zohladneni zmeny je mozné vykonat a
Zhotovitel v tejto suvislosti nezistil ziadne
skutocnosti, ktoré by odoévodnovali vznik potreby
naviac prac a znemoznili riadne vykonanie Diela
bez vad. Na zaklade zmenového listu vypracuje
Objednavatel’ pisomny navrh dodatku k Zmluve,
doru¢i ho Zhotovitelovi, ktory je povinny ho
podpisat’ v lehote urc¢enej Objednavatel'om.

4) Zmena Ceny v dosledku zvysenia ¢i znizenia
Standardu zabudovanych vyrobkov

Objednavatel’ je opravneny kedykol'vek upravit
pozadované typové Standardy zabudovanych
vyrobkov a to na zaklade pisomnej poziadavky na
zvySenie ¢i znizenie S$tandardu zabudovanych
vyrobkov. Poziadavku bude Specifikovat na
vyrobky, ktoré maji byt nahradené inymi typmi.
Zvysenie ¢i znizenie Ceny bude prepocitané na
zaklade zavéaznych jednotkovych cien uvedenych v
Rozpocte. Iba v pripadoch, kedy budu pozadované
typy vyrobkov, ktoré nie su v tomto vykaze vymery
uvedené, budu takéto typy vyrobkov ocenené na
zaklade dohody v cenach obvyklych s
prihliadnutim na cenovi uroven dohodnutych
jednotkovych cien.

Pisomna poziadavka bude Objednavatelom
odovzdana alebo inak dorucena Zhotovitel'ovi a jej
ucinky nastavaju dnom dorucenia Zhotovitelovi.
Zhotovitel sa zavdzuje takuto poziadavku
akceptovat’ a nebude mat’ vo¢i Objednavatel'ovi

otherwise delivered by the Customer to the
Contractor in good time (i.e. well in advance).
Within 7 calendar days of the receipt of the written
notice, the Contractor shall process and hand over
to the Customer the following:

a. written information on the impact of the change
on the Price, including the impact on the valued
fixed price breakdown on the basis of the itemised
Bill of Quantities;

b. written information on the impact of the change
on the Construction Schedule;

C. any additional information in written form
that is important for the Customer to make a
decision regarding a change;

All information specified in letters a) to c) above
shall be provided in the form of the change form, a
template of which is attached to the Contract. Upon
delivery of the change form, the Contractor
confirms that it can execute the Work after
incorporation of the change and the Contractor has
not identified any circumstances within this
context that would reasonably require additional
work and prevent proper execution of the Work
without defects. Based on the change form, the
Customer prepares a written draft of the addendum
to the Contract, and then delivers it to the
Contractor, who is obliged to sign it within the term
specified by the Customer.

4) Change in the Price due to an increase or
decrease in the standard of built-in and
incorporated products

The Customer may at any time alter or modify the
required type standards of the built-in and
incorporated products by a written request to
increase or decrease the standard of such products.
The said request shall specify the products to be
replaced by other types. An increase or decrease in
the Price shall be calculated on the basis of the
binding unit prices specified in the Budget. Only if
the required types of products are not listed in the
Bill of Quantities, such types of products shall be
valued upon agreement at the usual prices, taking
into account the price level of the unit prices
agreed.

Such written request shall be handed over or
otherwise delivered by the Customer to the
Contractor and takes effect on the date of its
delivery to the Contractor. The Contractor
undertakes to accept such request and not to make



ziadne naroky na nahradu Skody ¢i ndhradu inych
nakladov spojenych s takymto jeho rozhodnutim.
Poziadavku je vSak Objednavatel povinny
odovzdat’ ¢i inak dorucit’ Zhotovitel'ovi v
dostatocnom ¢asovom predstihu.

Zhotovitel je povinny najneskor do 7 kalendarnych
dni od dorucenia pisomného oznamenia spracovat’
a odovzdat’ Objednavatelovi:

a. pisomnu informaciu o dopade zmeny do Ceny
vratane dopadu do oceneného rozpisu pevnej ceny,
a to na zaklade oceneného polozkového vykazu
vymery;

b. pisomni informaciu o dopade zmeny do
Casového harmonogramu vystavby;

c. akukol'vek d’alSiu informéciu v pisomnej forme,
ktora je dolezita pre rozhodnutie Objednavatel’a o
Zmene;

Vsetky informacie uvedené v pism. a) az c¢) vyssie
budi poskytnuté vo forme zmenového listu,
ktorého vzor je prilohou Zmluvy. Dorucenim
zmenového listu Zhotovitel' potvrdzuje, ze Dielo
po zohladneni zmeny je mozné vykonat a
Zhotovitel v tejto suvislosti nezistil ziadne
skutocnosti, ktoré by odoévodnovali vznik potreby
naviac prac a znemoznili riadne vykonanie Diela
bez vad. Na zaklade zmenového listu vypracuje
Objednavatel’ pisomny ndvrh dodatku k Zmluve,
doruc¢i ho Zhotovitel'ovi, ktory je povinny ho
podpisat’ v lehote uré¢enej Objednavatel'om.

5) Zmena terminov v doésledku zmen$enia rozsahu
Diela alebo v dosledku zvéc¢Senia rozsahu Diela
Objednavatel'om

Poziadavka Objednavatel'a na zmenSenie rozsahu
Diela, alebo zvicSenie rozsahu Diela, alebo na
zmenu Standardov ma za nasledok zmenu
Casového harmonogramu vystavby vyluéne v
rozsahu dohodnutom medzi Objednavatelom a
Zhotovitelom na zaklade porovnania objemu
zmeny a objemu celku. Zmenu Casového
harmonogramu  vystavby nespOsobuje  také
zmenSenie rozsahu Diela, alebo také zvicSenie
rozsahu Diela, alebo taka zmena Standardov, ktora
by s prihliadnutim k okolnostiam Diela a odbornej
vybavenosti Zhotovitela nemali mat" na dobu
vystavby dopad vacsi, nez 15 kalendarnych dni.

a claim against the Customer for damages or
compensation for other costs associated with such
decision. Said request shall be handed over or
otherwise delivered by the Customer to the
Contractor in good time (i.e. well in advance).
Within 7 calendar days of the receipt of the written
notice, the Contractor shall process and hand over
to the Customer the following:

a. written information on the impact of the change
on the Price, including the impact on the valued
fixed price breakdown on the basis of the itemised
Bill of Quantities;

b. written information on the impact of the change
on the Construction Schedule;

c. any additional information in written form that is
important for the Customer to make a decision
regarding a change;

All information specified in letters a) to c) above
shall be provided in the form of the change form, a
template of which is attached to the Contract. Upon
delivery of the change form, the Contractor
confirms that it can execute the Work after
incorporation of the change and the Contractor has
not identified any circumstances within this
context that would reasonably require additional
work and prevent proper execution of the Work
without defects. Based on the change form, the
Customer prepares a written draft of the addendum
to the Contract, and then delivers it to the
Contractor, who is obliged to sign it within the term
specified by the Customer.

5) Changes to deadlines as a result of a reduction
in the scope of the Work or an increase in the scope
of the Work by the Customer

The Customer’s request to decrease or increase the
scope of the Work or change the standards shall
result in a change in the Construction Schedule
only to the extent agreed between the Customer
and the Contractor on the basis of a comparison
between the volume of the change and the volume
of the whole. A change in the Construction
Schedule shall not be caused by such a decrease or
increase in the scope of the Work, or by such a
change in the standards which, taking into account
the circumstances of the Work and the Contractor’s
professional equipment, should not have an impact
on the construction of more than 15 calendar days.



6) Zmena terminov vyvolana Objednavatel'om
Objednavatel’ je opravneny kedykol'vek poziadat
Zhotovitel'a o Upravu Terminu zahajenia Diela,
Terminu dokoncenia Diela ako aj ktoréhokol'vek z
terminov uvedenych v Casovom harmonograme
vystavby, pokial je to nutné z hl'adiska vzajomnej
koordinacie vystavby jednotlivych stavebnych
objektov a prevadzkovych suborov Stavby, a to na
zaklade zapisu svojho technického zastupcu
uveden¢ho v Zmluve o dielo do stavebného
denniku, v ktorom Objednavatel uvedie
poziadavky na zmenu terminu. Zhotovitel sa
zavazuje takyto zapis Objednavatela odsuhlasit
podpisom svojho technického zastupcu uvedeného
v Zmluve o dielo. Zapis vo veci zmeny terminu je
vSak  Objednavatel  povinny  vykonat v
dostatocnom ¢asovom predstihu a nie je opravneny
tymto zapisom skracovat’ relativne ¢asové naroky
Zhotovitel'a na vykonanie Diela ako celku, ani jeho
jednotlivych casti. Zhotovitel' nebude mat’ voci
Objednavatel'ovi Ziadne naroky na nahradu Skody
¢i nahradu inych nakladov spojenych s takouto
zmenou terminov. Prislusné zapisy v stavebnom
denniku vo veci zmeny terminov vyvolanej
Objednavatelom sa stdvaju ich vyhotovenim
pevnou a neoddelitel'nou suc¢astou Zmluvy o dielo.
Zmena terminov realizdcie Diela a jeho
jednotlivych casti nema vplyv na zmenu Ceny za
Dielo ako celku.

7) V pripade, ak by v dosledku prijatia rozhodnutia
organu verejnej moci alebo Statnej moci alebo
verejnej spravy bolo vykonavanie Diela v rozpore
s takymto rozhodnutim alebo pravnymi predpismi,
Objednavatel’ je opravneny pozastavit’ akékol'vek
vykonavanie Diela na dobu, pocas ktorej by bolo
vykonavanie Diela v rozpore s takymto
rozhodnutim alebo pravnym predpisom, a to na
zaklade pisomného ozndmenia o pozastaveni
vykonavania Diela adresovaného Zhotovitelovi.
Zhotovitel je povinny po doruceni tohto
oznamenia okamzite pozastavit vykonavanie
Diela, v opa¢nom pripade bude povinny nahradit’
Objednavatel'ovi vsetku skodu, ktorda mu tym
vznikne. Zhotovitel'ovi nevznika v dosledku
pozastavenia vykonavania Diela zo strany
Objednavatel’a podla tohto bodu narok na nahradu
Skody.

6) Change in Dates and Time Limits Caused by the
Customer

The Customer may at any time require the
Contractor to change the Work Commencement
Date, the Work Completion Date as well as any of
the dates and time limits specified in the
Construction Schedule, if necessary for the mutual
coordination of the construction of the respective
buildings and operating units of the Building, in the
form of an entry in the Construction Log made by
its technical representative named in the Contract
for Work, in which the Customer specifies its
requirements for changing the date or time limit.
The Contractor undertakes to agree to such
Customer entry by the signature of its technical
representative named in the Contract for Work.
However, the Customer shall make the entry with
regard to a change in the date or time limit in good
time (i.e. well in advance) and may not reduce by
such entry the Contractor’s relative time demands
on the execution of the Work as a whole or
individual parts thereof. The Contractor shall not
make a claim against the Customer for damages or
compensation for other costs associated with such
change in deadlines. The respective entries in the
Construction Log with regard to a change in
deadlines caused by the Customer shall become a
fixed and integral part of the Contract for Work
once such entries are made. A change to the
deadlines for the execution of the Work and
individual parts thereof shall not affect a change in
the Price for the Work as a whole.

7) Should the execution of the Work be contrary to
a decision issued by a public authority,
government, state authority, public administration
body or applicable laws, the Customer may
suspend the execution of the Work for a period
during which the execution of the Work would be
contrary to such decision or law by a written notice
of suspension of the execution of the Work
addressed to the Contractor. Upon the receipt of
such notice, the Contractor shall immediately
suspend the execution of the Work, otherwise it
shall be liable to compensate the Customer for any
damage incurred by the Customer as a result of not
doing so. The Contractor shall not be entitled to the
payment of damages by the Customer due to the
suspension of the execution of the Work under this
paragraph.



8) Ak bude potrebné zmenit" predmet Diela z
dovodov, za ktoré podla tychto Podmienok a
Zmluvy o dielo a pravnych predpisov zodpoveda
Zhotovitel’, bude Zhotovitel’ povinny znasat’ vietky
s tym suvisiace néaklady, vratane nakladov na
zhotovenie zmenene;j Casti Diela bez toho, aby mu
tym vznikol narok na zvysenie Ceny za vykonanie
Diela.

9) Bez ohl'adu na vysSie uvedené, je Objednavatel
opravneny upravit’ rozsah dohodnutych prac podl'a
Zmluvy o dielo, a to zvécSenim rozsahu Diela,
zmen$enim rozsahu Diela a/alebo zvySenim, resp.
znizenim Standardu zabudovanych vyrobkov
(dalej aj ako ,uUprava rozsahu Diela®“ alebo
,uprava®“ alebo ,,zmena®). Oznamenim o Uprave
rozsahu Diela bude $pecifikovana cast’ Diela, t. j.
rozsahu prac, ktoré sa Objednavatel rozhodol
upravit’ oproti povodne dohodnutému predmetu
Zmluvy o dielo. Doru¢enim oznamenia o zmenseni
rozsahu  Diela, resp. zmeny  Standardu
zabudovanych vyrobkov podla predchadzajlcej
vety, je Zhotovitel' povinny bezodkladne prerusit
prace na casti Diela, ktord je predmetom takejto
upravy; v pripade, ak by uvedenym prerusenim
vykonavania prislusnej Casti Diela hrozil vznik
Skody na Diele a/alebo Stavbe, je Zhotovitel
povinny bez zbyto¢ného odkladu o tejto
skutoCnosti pisomne informovat’ Objednavatela.
Uprava Ceny bude vypoéitana v silade s ocenenym
polozkovym vykazom vymer so zavidznymi
jednotkovymi cenami uvedenymi v Rozpocte. V
pripade, Ze postup podla predchadzajiucej vety
nebude mozny, bude uprava Ceny urcena
Objednavatelom, a to na zaklade navrhu
Zhotovitelovej cenovej ponuky predlozenej
Objednavatelovi bez zbyto¢né¢ho odkladu po
doruceni pisomného oznadmenia Objednavatela
alebo na zaklade Objednavatelom predloZenej
cenovej ponuky.

Pisomné oznadmenie bude Objednavatelom
odovzdané alebo inak dorucené Zhotovitel'ovi a
jeho GCinky nastavaji  diom, kedy bude
Zhotovitel'ovi dorucené.

Zhotovitel je povinny najneskor do 7 kalendarnych
dni od dorucenia pisomného oznamenia spracovat’
a odovzdat’ Objednavatelovi:

8) Should it be necessary to change the subject of
the Work on grounds for which the Contractor is
liable under these Terms and Conditions, the
Contract for Work and applicable legislation, the
Contractor shall bear all the costs associated
therewith, including the costs of executing the
changed part of the Work without giving rise to the
Contractor’s claim to an increase in the Price for
the execution of the Work.

9) Regardless of the above, the Customer is
authorised to modify the scope of the agreed work
under the Contract for Work by increasing the
scope of the Work, decreasing the scope of the
Work and / or increasing or decreasing the standard
of  built-in and  incorporated  products
(“modification of the scope of the Work” or
“modification” or ‘“change”). Notification of
modification of the scope of the Work shall be
specified in terms of a part of the Work, i.e. the
scope of the work the Customer decided to modify
compared to the originally agreed subject of the
Contract for Work. Upon delivery of notification of
a decrease in the scope of the Work or changes to
the standard of built-in and incorporated products
per the previous sentence, the Contractor is obliged
to halt work on that portion of the Work included
in such modification without delay; if such
interruption of work on the relevant part of the
Work could cause damage to the Work and/or the
Building, the Contractor shall inform the Customer
of such fact in writing without any undue delay.
Modification of the Price shall be calculated in
accordance with the itemised Bill of Quantities
along with the binding unit prices specified in the
Budget. If the procedure under the previous
sentence is infeasible, the adjustment to the Price
will be specified by the Customer based on the
Contractor’s proposed quotation submitted to the
Customer without any undue delay after delivery
of the Customer’s written notification or based on
the quotation prepared by the Customer.

Such written notice shall be handed over or
otherwise delivered by the Customer to the
Contractor and become effective as of the date of
its receipt by the Contractor.

Within 7 calendar days of the receipt of the written
notice, the Contractor shall process and hand over
to the Customer the following:



a. pisomnu informéciu o dopade tpravy do Ceny
vratane dopadu do oceneného rozpisu pevnej ceny,
a to na zaklade oceneného polozkového vykazu
vymery;

b. pisomnt informaciu o dopade upravy do
Casového harmonogramu vystavby;

c. akukol'vek d’alSiu informéciu v pisomnej forme,
ktora je dolezita pre rozhodnutie Objednavatel’a o
uprave.

Zhotovitel sa zavdzuje takéto oznamenie
akceptovat’ a neuplatni si vo¢i Objednavatelovi
ziadne naroky na nahradu skody ¢i nadhradu inych
nakladov spojenych s takymto jeho rozhodnutim.
Na zéklade oznamenia Objednavatela Zmluvné
strany uzatvoria deklaratorny dodatok k Zmluve,
ktory bude zohl'adiiovat’ Gpravu Diela vykonanu na
zaklade vyssie uvedeného.

, CLANOK 9.
ODSTUPENIE OD ZMLUVY O DIELO

1) Objednavatel je opravneny odstipit’ od Zmluvy
o dielo, a to tplne alebo Ciastocne ak:

a) Zhotovitel' prekro¢i dohodnuté terminy
dokoncenia Diela, alebo jeho Casti vyplyvajiice z
Casového harmonogramu vystavby o viac, nez 5
dni a k vykonaniu omeskanych vykonov nedojde
ani po uplynuti lehoty poskytnutej
Objednavatel'om Zhotovitel'ovi v pisomnej vyzve,
pricom takto poskytnuta lehota nemoéze byt kratSia
ako 5 dni;

b) Zhotovitel’ porusi niektoré ustanovenia Zmluvy
o dielo, v dosledku ¢oho vznikne Objednavatel'ovi
alebo tretej osobe Skoda presahujiica Ciastku
3.200,- EUR,;

€) na majetok Zhotovitela bol podany navrh na
vyhlasenie konkurzu alebo bolo zacaté konkurzné
konanie, alebo bol vyhlaseny konkurz, alebo bol
podany navrh na povolenie reStrukturalizacie
Zhotovitela, alebo sid povolil restrukturalizaciu
Zhotovitel'a, alebo voci Zhotovitel'ovi bol podany
navrh na zaclatie exekuCného konania, alebo
Zhotovitel’ vstipil do likvidacie.

d) Zhotovitel' prerusi vykonavanie Diela na viac
ako 5 dni (bezprostredne nasledujucich po sebe
alebo v suhrne za prislusny kalendarny mesiac) v
rozpore s ustanoveniami Zmluvy o dielo;

e) sa Zhotovitel’ dostane do omeskania s platenim
akéhokol'vek penazného zavédzku osobe, ktora sa

a. written information on the impact of the
adjustment on the Price, including the impact on
the valued fixed price breakdown on the basis of
the itemised Bill of Quantities;

b. written information on the impact of the
adjustment on the Construction Schedule;

c. any additional information in written form that is
important for the Customer to make a decision
regarding an adjustment;

The Contractor undertakes to accept such
notification and not to make a claim against the
Customer for damages or compensation for other
costs associated with such decision.

Based on the Customer’s notification, the
Contracting Parties shall conclude a declaratory
addendum to the Contract covering the
modification of the Work performed per the above.

Article 9
WITHDRAWAL FROM THE CONTRACT
FOR WORK

1) The Customer may withdraw from the Contract
for Work in full or in part if:

a) the Contractor misses the deadlines agreed for
the completion of the Work or part thereof
following from the Construction Schedule for more
than 5 days and the delayed work is not performed
even after the expiry of the time limit provided by
the Customer to the Contractor in a written request
on the condition that such period provided may not
be less than 5 days;

b) the Contractor violates any of the provisions of
the Contract for Work, as a result of which the
Customer or a third party incurs damage of more
than EUR 3,200.00;

c) a petition for bankruptcy has been filed or
bankruptcy proceedings have been opened with
respect to the Contractor’s assets or such assets
have been declared bankrupt, or a petition to permit
the Contractor’s restructuring has been filed, or a
court has permitted the Contractor’s restructuring,
or amotion to institute distress proceedings against
the Contractor has been filed, or the Contractor has
gone into liquidation;

d) the Contractor halts execution of the Work for
more than 5 days (on consecutive days or
cumulatively for the given calendar month) in
breach of the provisions of the Contract for Work;



ako subdodavatel Zhotovitela zucastiiuje na
vykonavani Diela alebo ktora poskytuje
Zhotovitel'ovi pri vykonavani Diela sluzby alebo
dodava material na vykonanie Diela, o viac ako 5
dni;

f) porusenim ktorejkol'vek povinnosti Zhotovitel'a
uvedenej v €l. 1 ods. 15 Obchodnych podmienok;
g) to umoziuje Zmluva o dielo alebo to vyplyva zo
vSeobecne zavéaznych pravnych predpisov.

2) Zhotovitel’ je opravneny odstlpit’ od Zmluvy o
dielo, ak Objednavatel’ je v omeskani s tthradou
pohl'adavky Zhotovitel'a po dobu viac ako 14 dni
odo dna jej splatnosti a k uhrade takéhoto zaviazku
nedojde ani po wuplynuti lehoty poskytnutej
Zhotovitel'om Objednavatelovi v pisomnej vyzve,
pric¢om takto poskytnuta Iehota neméze byt kratSia
ako 10 dni.

3) Odstupenie od Zmluvy o dielo je ucinné
doruenim pisomného oznadmenia o odstupeni
druhej zmluvnej strane. Diiom Gcinnosti
odstupenia Zmluva o dielo zanika. Zmluvné strany
sa dohodli, ze v pripade odstiipenia od Zmluvy o
dielo sa na odstapeniec nebude vztahovat
ustanovenie § 351 ods. 2 Obchodného zakonnika.
V pripade, ak pred odstapenim od Zmluvy o dielo
poskytla zmluvna strana plnenie druhej zmluvnej
strane, a to bez prijatia dohodnutého protiplnenia,
Zmluvna strana sa zavézuje takéto poskytnuté
plnenie bez zbyto¢ného odkladu po zaniku Zmluvy
o dielo vratit’ druhej Zmluvne;j strane.

4) Odstupenie od Zmluvy o dielo sa nedotyka
narokov na nahradu skody vzniknutej porusenim
Zmluvy o dielo, narokov na thradu sankcii za
poruSenie Zmluvy o dielo, narokov zo
zodpovednosti za vady Diela, zmluvnych
ustanoveni tykajucich sa volby prava, zmluvnych
ustanoveni tykajucich sa rieSenia sporov a inych
ustanoveni, ktoré podla prejavenej vdle
Zmluvnych stran, alebo vzhl'adom na svoju povahu
mayju trvat’ aj po zaniku Zmluvy o dielo.

e) the Contractor is in default with payment of any
financial obligation to a party operating as the
Contractor’s subcontractor and participating in
execution of the Work or that provides the
Contractor with services during execution of the
Work or delivers materials for execution of the
Work by more than 5 days;

f) breach of any of the Contractor’s obligations laid
down in Article 1 (15) of the Terms and
Conditions;

g) as permitted under the Contract for Work or
generally binding legislation.

2) The Contractor is authorised to withdraw from
the Contractor for Work if the Customer is in
default with the settlement of the Contractor’s
claim for more than 14 days from its maturity date
and such claim is not settled even after the expiry
of the time limit provided by the Contractor to the
Customer in a written notice on the condition that
such period provided may not be less than 10 days.

3) Withdrawal from the Contract for Work shall
take effect on the date of receipt of a written notice
of withdrawal by the other Contracting Party. The
Contract for Work shall terminate as of the
effective date of withdrawal. The Contacting
Parties agree that in the event of their withdrawal
from the Contract for Work, such withdrawal shall
not be subject to Section 351 (2) of the Commercial
Code. If, prior to withdrawal from the Contract for
Work, any of the Contracting Parties has made a
payment to the other Contracting Party without
receiving the consideration agreed, the Contracting
Party who received the payment undertakes to
return such payment to the other Contracting Party
without undue delay upon termination of the
Contract for Work.

4) Withdrawal from the Contract for Work shall
not affect claims for damages due to a breach of the
Contract for Work, claims for the payment of
penalties for a breach of the Contract for Work,
claims arising from liability for defects in the
Work, contractual provisions on the choice of law,
contractual provisions on dispute settlement and
other provisions, which, by virtue of the expressed
will of the Contracting Parties or given their nature,
shall also survive the termination of the Contract
for Work.



5) Do6vody na odstapenie od Zmluvy o dielo,
Specifikované v bode 1 a 2 tychto Podmienok
nevylu€uju prdvo Zmluvnych stran odstapit od
Zmluvy o dielo z dévodu podstatného porusSenia
povinnosti zo Zmluvy o dielo alebo z ddvodu
nepodstatného porusenia povinnosti zo Zmluvy o
dielo.

CLANOK 10.
OSOBITNE USTANOVENIA O
MLCANLIVOSTI

1) Spriaznena osoba je pravnicka osoba, resp.
fyzicka osoba, ktora kontroluje, je kontrolovana
alebo je pod spolo¢nou kontrolou spolo¢nosti,
ktord je zmluvnou stranou Zmluvy o dielo. Na
ucely tejto definicie sa pod pojmom ,kontrola“
rozumie priamy alebo nepriamy podiel na
zdkladnom imani pravnickej osoby alebo
hlasovacich pravach, alebo opravnenie riadit’ alebo
vplyvat’ na riadenie a politiku danej osoby, ¢i uz
prostrednictvom  majoritného  podielu  na
zakladnom imani spolo¢nosti, hlasovacich prav v
spolo¢nosti, na zaklade zmluvy alebo inak (d’alej
len ,,Spriaznena osoba®).

2) PredstaviteI'mi spolo¢nosti su Statutari, veduci
pracovnici, zamestnanci alebo splnomocnenci
spolo¢nosti alebo jej Spriaznenej osoby, vratane
poradcov (d’alej len ,,Predstavitel*) (Spriaznena
osoba a Predstavitel’ dalej spolu len ,,Zu¢astnené
osoby).  Predstavitel, ktory strati status
Predstavitela, je na ucely tejto Zmluvy nad’alej
povaZovany za Predstavitel’a bez ohl'adu na stratu
statusu Predstavitel'a.

3) Dovernymi informaciami sa na ucely Zmluvy o
dielo rozumeju:

a) obchodné tajomstvo (v zmysle ustanovenia § 17
Obchodného zakonnika) Objednavatel’a;

b) akékol'vek informacie priamo alebo nepriamo
tykajuce sa alebo suvisiace s Dielom, resp.
Stavbou, vratane akychkol'vek pisomnosti,
vykresov, podorysov, technickych Specifikacii,
fotodokumentacie, atd’., a informéacie, dokumenty
z nich odvodené;

5) The grounds for withdrawal from the Contract
for Work specified in paragraphs 1 and 2 hereof
shall not exclude the right of the Contracting
Parties to withdraw from the Contract for Work
due to a material or non-material breach of the
obligations under the Contract for Work.

Article 10
SPECIAL PROVISIONS ON NON-
DISCLOSURE AND CONFIDENTIALITY

1) A Related Party is a legal entity or natural person
that controls, is controlled or is under the joint
control of a company that is a party to the Contract
for Work. For the purposes of said definition, the
term “control” shall mean a direct or indirect
interest in the registered capital of a legal entity or
voting rights, or the authorisation to manage or
influence the management and policy of such legal
entity, whether through a majority interest in such
registered capital of the company, voting rights in
the company, under a contract or otherwise
(hereinafter referred to as the “Related Party™).

2) The company’s representatives are its statutory
officers, management, employees and other
authorised representatives of the company or a
Related Party, including advisers (hereinafter
referred to as the “Representative”) (the Related
Party and Representative are collectively referred
to as “Participants”). Any Representative who
loses the status of the Representative shall, for the
purposes of this Contract, be deemed to be the
Representative, regardless of the loss of the status
of the Representative.

3) Confidential information for the purposes of the
Contract for Work includes:

a) the Customer’s trade secrets (under the
provisions of Section 17 of the Commercial Code);
b) all of the information directly or indirectly
pertaining or related to the Work or the Building,
as the case may be, including any documents,
drawings, ground and floor plans, technical
specifications, photo documentation, etc., and
information and documents derived from them;



Cc) akékolvek iné informacie oznaCené
Objednavatel'om ako doverné;

d) akékol'vek informacie priamo alebo nepriamo
tykajuce sa alebo vyplyvajiice zo Zmluvy o dielo;
a

e) akékol'vek informacie priamo alebo nepriamo
tykajuce sa Objednévatel’a alebo ¢lena skupiny, do

ktorej Objednévatel patri.

4) Zhotovitel' je povinny striktne zachovavat
mlcanlivost o dbévernych informécidch, a to
predovsetkym bez predchadzajiceho pisomného
suhlasu Objednavatela (ak v Zmluve o dielo nie je
vyslovne  ustanovené  inak)  nezverejnit,
neprezradit’, nespristupnit’ alebo inym spdsobom
neposkytnit’ akukol'vek dovernu informaciu (v
akejkol'vek forme jej zachytenia alebo vyjadrenia)
akejkol'vek tretej osobe.

5) Zhotovitel nesmie zneuzit alebo bez
predchadzajiaceho pisomného suhlasu
Objednavatel’a pouzit’ doverné informacie, a to ani
pre svoje potreby alebo svoj prospech, ani potreby
alebo prospech tretej osoby, nesuvisiace so
Zmluvou o dielo.

6) Za porusenie zavizku ml¢anlivosti podl'a tohto
¢lanku Podmienok sa nebude povazovat pripad
poskytnutia prislusnej dovernej informacie v ¢o
najmensom moznom rozsahu Zhotovitel'om tretej
osobe na zdklade povinnosti vyplyvajicej z
kogentnych ustanoveni prislusSnych vSeobecne
zavaznych pravnych predpisov.

Zhotovitel’ je v takomto pripade povinny vopred a
vcas informovat’ Objednéavatela o tom, ze doverna
informacia bude poskytnuta tretej osobe, a si¢asne
identifikovat’ kazdu dovernt informaciu, ktora ma
byt takto poskytnuta, a uviest presny dévod a
spdsob jej poskytnutia.

7) Mlcanlivosti podl'a tohto ¢lanku Podmienok vo
vztahu k prislusnej dovernej informacii moéze
Zhotovitela zbavit’ len Objednavatel’, a to vylu¢ne
vopred a vylu¢ne v pisomnej forme.

8) Zhotovitel’ sa zavizuje zabezpelit, ze zavizky
micanlivosti dohodnuté v Podmienkach budi v
rovnakom rozsahu platit’ aj pre Zucastnené osoby
Zhotovitela, ako aj pre akychkol'vek dodavatel'ov
a zmluvnych partnerov Zhotovitel'a v stivislosti s
Dielom.

¢) any other information labelled by the Customer
as confidential;

d) any information directly or indirectly related to
or based on the Contract for Work; and

e) any information directly or indirectly related to
the Customer or a member of the group to which
the Customer belongs.

4) The Contractor is obliged to strictly comply with
the obligation to keep the confidential information
in confidence, particularly without the prior written
consent of the Customer (unless otherwise
explicitly stipulated in the Contract for Work), not
to disclose, divulge, provide, or otherwise make
any piece of the confidential information available
(in any form of recording or expression thereof) to
any third party.

5) The Contractor may not misuse or, without the
prior written consent of the Customer, use
confidential information, not even for its needs or
benefit, or the needs or benefit of a third party
unrelated to the Contract for Work.

6) The provision by the Contractor of such
confidential information to a third party in the
smallest possible scope by virtue of the obligation
under mandatory provisions of the applicable
generally binding legislation shall not be deemed
to be a breach of the obligation of confidentiality
as specified herein.

In such case, the Contractor shall, in good time,
notify the Customer of the fact that the confidential
information is to be provided to a third party, and
also identify any piece of the confidential
information to be provided in such way, giving the
exact reason for and the way of its provision.

7) Only the Customer may, in advance and in
writing, relieve the Contractor of its obligation of
confidentiality as specified herein in relation to
confidential information.

8) The Contractor commits to ensure that the
commitment to confidentiality agreed herein shall
extend in the same scope to the Contractor’s
Participants, and for any of the Contractor’s
suppliers and contracting parties in connection
with the Work.



9) Zhotovitel je povinny chranit doéverné
informacie pred ich prezradenim neopravnenym
osobam, utajovat ich a zamedzit' pristupu
neopravnenych osob k dévernym informacidm.
10) Zhotovitel' je povinny na poziadanie
Objednavatela bezodkladne odovzdat
Objednavatel'ovi vSetky doverné informécie
(vratane vsetkych ich rozmnozenin), ktoré mu boli
poskytnuté alebo ich preukazatelne znicit, ak je to
vzhladom na formu, prostrednictvom ktorej st
zachytené alebo vyjadrené, alebo spdsob ich
poskytnutia, objektivne mozné, a za predpokladu,
ze Zmluva o dielo alebo vSeobecne zavizné pravne
predpisy neustanovuju inak.

11) Zhotovitel je viazany povinnostou
mlcanlivosti v zmysle Podmienok na dobu
desiatich (10) rokov po zaniku vsetkych zaviazkov
zo Zmluvy o dielo. Na existenciu povinnosti a
zodpovednosti Zhotovitel'a ustanovenych v tomto
¢lanku Podmienok nemd vplyv skutoCnost, ¢i
Dielo, resp. Stavba bola zrealizovana alebo Cci
zanikla Zmluva o dielo.

12) Ak Zhotovitel' porusi ktorakol'vek svoju
povinnost’ vyplyvajicu z ustanoveni tohto ¢lanku
Podmienok, je povinny ihned’ po takomto porus$eni
informovat’ o tejto skutocnosti Objednavatela a
vykonat’ vSetky vhodné opatrenia potrebné k
ukonCeniu  poruSovania, odstraneniu  alebo
zmierneniu pripadnych nasledkov spdsobenych
takymto porusenim.

Clz’mgk 11.
VYHLASENIA

1) Zhotovitel’ podpisom Zmluvy o dielo vyhlasuje,
ze:

a) voc¢i Zhotovitel'ovi ani voci ziadnemu z ¢lenov
skupiny, do ktorej patri Zhotovitel, nie st
uplatnené hospodarske alebo financné sankcie,
obchodné embarga alebo iné obmedzujice
opatrenia uloZené, spravované alebo vynutené
Bezpecnostnou radou Organizacie Spojenych
narodov, Europskou uniou, $tatom, ktory je clenom
OECD, alebo akymkol'vek organom konajicim v
mene ktoréhokol'vek z vyssie uvedenych subjektov
v suvislosti s akymikol'vek sankciami (vratane, nie
vSak vyluéne, ministerstva zahrani¢nych veci,
ministerstva  financii (OFAC), ministerstva

9) The Contractor shall protect confidential
information from disclosure to unauthorised
persons, to keep them secret, and to restrict
unauthorised access to confidential Information.

10) Upon Customer request, the Contractor is
obliged without delay to provide the Customer with
all confidential Information (including all copies
thereof) provided to them or to have them
demonstrably destroyed if this is objectively
possible with regard to the form in which they are
captured or expressed or the manner in which they
are provided and provided that the Contract for
Work or generally binding legislation do not
provide otherwise.

11) The Contractor is bound to maintain
confidentiality as specified herein for a term of ten
(10) years after the lapse of all obligations under
the Contract for Work. The existence of the
Contractor’s obligations and responsibilities
specified herein has no prejudice on the execution
of the Work or the Building, or if the Contract for
Work lapsed.

12) Should the Contractor breach any of its
obligations under the provisions of this article
herein, it shall, immediately after such breach,
inform the Customer thereof and take all
appropriate measures to discontinue the breach and
eliminate or mitigate the possible consequences of
such breach.

Article 11
DECLARATIONS

1) Upon signature of the Contract for Work, the
Contractor declares that:

a) no economic or financial sanctions, trade
embargoes or other restrictive measures imposed,
administered or enforced by the United Nations
Security Council, the European Union, a State that
is a member of the OECD, or by any authority
acting on behalf of any of the aforementioned
entities in respect of any sanctions (including, but
not limited to, the Department of the Treasury
(OFAC), the Department of State of the United
States of America), have been enforced against the
Contractor or any of the members of the group to
which the Contractor belongs, nor does the



zahrani¢nych veci, ministerstva zahrani¢nych veci
Spojenych $tatov americkych), alebo nevykonava
akukol'vek ¢innost’ priamo alebo nepriamo spojenu
s akoukol'vek osobou alebo subjektom, voci
ktorému st uplatnené vyssie opisané sankcie;

b) Zhotovitel' ani Ziaden z ¢lenov skupiny, do
ktorej patri Zhotovitel', nevykondva ¢innost’ alebo
nie je inym spdsobom zaangazovany do ¢innosti,
ktorou by sa poruSovali zakony proti praniu
Spinavych penazi a ze dodrziavaju zasady a
postupy urené na zabranenie porusovaniu
takychto zakonov;

C) Zhotovitel ani ziaden z ¢lenov skupiny, do ktorej
patri Zhotovitel’, nevykonédva podnikanie, ktoré by
nebolo v stlade s platnymi zakonmi o boji proti
korupcii a zaviedol a udrziava politiku a postupy
uréené na podporu a dosiahnutie suladu s tymito
zakonmi.

Clanok 12.
UCINNOST PODMIENOK

1) Tieto Podmienky stt obchodnymi podmienkami,
ktoré Objednavatel modze jednostranne zmenit'.
Pokial sa Objednavatel so Zhotovitelom
nedohodne inak, po uplynuti 15 dni od ozndmenia
nového znenia Podmienok znenie Podmienok
straca platnost’ a je nahradené v plnom rozsahu
novym znenim oznamenych Podmienok. Pokial’ sa
Objednavatel’ a Zhotovitel nedohodnt inak, nové
znenie Podmienok sa vzt'ahuje na vsetky Zmluvy o
dielo uzatvorené medzi Objednavatelom a
Zhotovitelom, existujuce ku diu nadobudnutia
ucinnosti nového znenia Podmienok, ako aj na
vSetky Zmluvy o dielo, ktoré Objednavatel’ a
Zhotovitel uzatvoria po dni nadobudnutia
uc¢innosti nového znenia Podmienok.

2) Tieto Podmienky nadobudajii ucinnost’ dna
16.08.2021.

Contractor engage in any activity directly or
indirectly related to any person or entity against
which the above described sanctions have been
enforced;

b) Neither the Contractor nor any of the members
of the group to which the Contractor belongs
carries out or is otherwise engaged in activities that
would violate anti-money laundering laws, and that
they comply with policies and procedures designed
to prevent violations of such laws;

¢) Neither the Contractor nor any member of the
group to which the Contractor belongs carries out
business contrary to the applicable anti-corruption
laws, and they have implemented and maintain
policies and procedures designed to promote and
achieve compliance with those laws.

Article 12
EFFECT OF THE TERMS AND
CONDITIONS

1) These Terms and Conditions are the trade terms
and conditions that may be unilaterally altered or
amended by the Customer. Unless the Customer
and Contractor agree otherwise, the original
version hereof is rendered null and void on the 15th
day following notification of a new version hereof
and which is superseded by the full text of the new
version hereof. Unless otherwise agreed between
the Customer and the Contractor, the new wording
of the hereof shall apply to all contracts for work
concluded by and between the Customer and the
Contractor and existing as of the effective date of
the new wording hereof as well as to all contracts
for work concluded by and between the Customer
and the Contractor after the effective date of the
new wording hereof.

2) These Terms and Conditions shall take effect on
16 August 2021.



